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TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

PARTE PRIMA

LEGGI E REGOLAMENTI

Legge regionale 10 giugno 2025, n. 16.

all’alloggio del personale di imprese alberghiere, com-
merciali o esercenti attività di somministrazione di ali-
menti e bevande attive sul territorio regionale, nonché 
di altre attività strettamente correlate al settore turistico. 

settembre 2001, n. 19.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge: 

Art. 1
(Oggetto)

1. Nell’esercizio della competenza legislativa in materia di 
urbanistica e di industria alberghiera e turismo di cui, 
rispettivamente, all’articolo 2, primo comma, lettere 
g) e q), della legge costituzionale 26 febbraio 1948, n. 
4 (Statuto speciale per la Valle d’Aosta), e all’articolo 
117, quarto comma, della Costituzione, la presente leg-

-
lizzato all’alloggio del personale dipendente di imprese 
alberghiere, commerciali o esercenti attività di sommi-
nistrazione di alimenti e bevande attive sul territorio re-
gionale, nonché di altre attività strettamente correlate al 
settore turistico.

Art. 2

2, commi 3 e 4, della legge regionale 6 luglio 1984, n. 
-

dell’attività e che non siano stati oggetto di mutamen-
to di destinazione d’uso, possono essere utilizzati per 
l’alloggio riservato al personale dipendente di una o più 
imprese alberghiere, commerciali o esercenti attività di 
somministrazione di alimenti e bevande attive sul terri-

PREMIÈRE PARTIE

LOIS ET RÈGLEMENTS

Loi régionale n° 16 du 10 juin 2025,

portant dispositions en matière de réutilisation des bâti-
ments existants pour y accueillir les personnels des éta-
blissements hôteliers, commerciaux ou de fourniture d’a-
liments et de boissons œuvrant sur le territoire régional 
et les personnels d’autres activités étroitement liées au 

-
nales n° 33 du 6 juillet 1984 et n° 19 du 4 septembre 2001.

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

Art. 1er

1. En vertu de son pouvoir législatif en matière d’urbani-
sme et d’industrie hôtelière et tourisme au sens des let-
tres g) et q) du premier alinéa de l’art. 2 de la loi consti-
tutionnelle n° 4 du 26 février 1948 (Statut spécial pour 
la Vallée d’Aoste) et du quatrième alinéa de l’art. 117 

des dispositions en vue de la réutilisation des bâtiments 

d’aliments et de boissons œuvrant sur le territoire régio-
nal et les personnels salariés d’autres activités étroite-
ment liées au secteur touristique.

Art. 2

1. Les bâtiments ou les portions de bâtiment destinés à des 
activités d’accueil touristique et hôtelier au sens des troi-
sième et quatrième alinéas de l’art. 2 de la loi régionale 
n° 33 du 6 juillet 1984 (Réglementation du classement 

-

héberger les personnels salariés d’un ou de plusieurs 

d’aliments et de boissons œuvrant sur le territoire régio-
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torio regionale, nonché di altre attività strettamente cor-
relate al settore turistico individuate con la deliberazione 
della Giunta regionale di cui all’articolo 10.

-
servano la destinazione d’uso turistico-ricettiva alber-
ghiera.

Art. 3

-
ne d’uso diversa da quella turistico-ricettiva alberghie-
ra possono essere utilizzati per l’alloggio riservato al 
personale dipendente di una o più imprese alberghiere, 
commerciali o esercenti attività di somministrazione di 
alimenti e bevande attive sul territorio regionale, nonché 
di altre attività strettamente correlate al settore turistico 
individuate con la deliberazione della Giunta regionale 
di cui all’articolo 10.

2. L’uso di cui al comma 1 è ricompreso nella destinazione 
d’uso turistico-ricettiva alberghiera ed è assentibile qua-
lora ammessa dal Piano regolatore generale comunale 
urbanistico e paesaggistico (PRG).

-
bri funzionali stabiliti dal PRG.

Art. 4

-
-

plementari di aziende alberghiere in esercizio.

di aziende alberghiere in esercizio si intendono quelle a 
servizio dell’organizzazione dell’attività d’impresa, as-
servite all’attività ricettiva con atto pubblico.

Art. 5

-
ma 1, e 3, comma 1, non si applicano le disposizioni:

a) della l.r. 33/1984, fatta eccezione per le disposizio-
ni di cui all’articolo 6 della medesima l.r. 33/1984, 

b) degli articoli 90bis e 90ter della legge regionale 6 
-

cazione territoriale della Valle d’Aosta);
c) della legge regionale 4 agosto 2009, n. 24 (Misure 

-
gionali 6 aprile 1998, n. 11, e 27 maggio 1994, n. 18);

nal, ainsi que les personnels salariés des autres activités 
étroitement liées au secteur touristique et prévues par la 
délibération du Gouvernement régional visée à l’art. 10.

2. Les bâtiments ou les portions de bâtiment visés au pre-
mier alinéa maintiennent leur destination d’accueil tou-
ristique et hôtelier.

Art. 3

-
stination autre que celle d’accueil touristique et hôtelier 

d’un ou de plusieurs établissements hôteliers, commer-

sur le territoire régional, ainsi que les personnels salariés 
des autres activités étroitement liées au secteur touri-
stique et prévues par la délibération du Gouvernement 
régional visée à l’art. 10.

2. L’usage au sens du premier alinéa relève de l’activité 
d’accueil touristique et hôtelier et est autorisé s’il est 
prévu par le Plan régulateur général communal urbani-

3. Les surfaces faisant l’objet d’un changement de desti-

-
ctionnels établis par le PRG.

Art. 4

1. Les bâtiments ou les portions de bâtiment visés au pre-
mier alinéa de l’art. 2 et au premier alinéa de l’art. 3 
sont considérés comme des structures complémentaires 
d’établissements hôteliers en activité.

 
« structures complémentaires d’établissements hôteliers 
en activité » les structures servant à l’organisation de 
l’activité des établissements et destinés à l’activité d’ac-
cueil en vertu d’un acte public.

Art. 5

1. Les bâtiments et les portions de bâtiment visés au pre-
mier alinéa de l’art. 2 et au premier alinéa de l’art. 3 ne 
tombent pas sous le coup des dispositions :

7 de la présente loi ;
b) Des articles 90 bis et 90 ter de la loi régionale n° 11 

du 6 avril 1998 (Dispositions en matière d’urbanisme 

c) De la loi régionale n° 24 du 4 août 2009 (Mesures 

et n° 18 du 27 mai 1994) ;
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d) della legge regionale 18 luglio 2023, n. 10 (Discipli-
na dell’imposta di soggiorno).

2. In deroga alle disposizioni dei PRG, non è richiesta la 

la disponibilità di posti auto è richiesta in misura pari ad 
almeno il 50 per cento di quella prevista dalle predette 
disposizioni.

comma 1, e 3, comma 1, è consentito, qualora gli stes-

disposizioni di cui alle lettere b) e c) del comma 1, 
l’ampliamento mediante la realizzazione di nuovi vo-

del volume esistente al 31 dicembre 2024, secondo li-

regionale, adottata previo parere del Consiglio perma-
nente degli enti locali e delle Commissioni consilia-
ri competenti e sentite le associazioni delle imprese 
turistico-ricettive, commerciali e della somministra-
zione di alimenti e bevande più rappresentative a li-
vello regionale. L’ampliamento può essere realizzato 
anche attraverso più interventi purché l’incremento 
complessivo non superi il 20 per cento del volume 
esistente al 31 dicembre 2024.

-

volumetrico realizzato ai sensi del comma 3, si applica 
un vincolo di destinazione urbanistica di durata pari a 
quindici anni a decorrere dalla data di dichiarazione di 
agibilità delle opere relative all’incremento volumetrico 
medesimo. Il vincolo di destinazione è trascritto nei re-

5. Le disposizioni di cui ai commi 2, 3 e 4 prevalgono sulle 
norme dei piani e dei regolamenti e le sostituiscono.

Art. 6

articoli 2, comma 1, e 3, comma 1, compete esclusiva-
mente alle imprese esercenti aziende turistico- ricettive 
alberghiere in attività, in forma singola o associata, se-
condo quanto stabilito dalla deliberazione della Giunta 
regionale di cui all’articolo 10.

Art. 7

1. Dopo il comma 9 dell’articolo 6 della l.r. 33/1984, è ag-
giunto il seguente:

“9bis. I requisiti e le caratteristiche delle camere e 
delle unità abitative destinate all’alloggio del 
personale dipendente delle aziende alberghie-

regionale, adottata previo parere del Consiglio 
permanente degli enti locali e delle Commis-
sioni consiliari competenti e sentite, per quanto 

d) De la loi régionale n° 10 du 18 juillet 2023 (Régle-

de la dotation en espaces verts privés n’est pas nécessaire, 
alors que l’obligation de disponibilité d’emplacements de 

moins de celle prévue par lesdites dispositions.

3. L’agrandissement des bâtiments ou des portions de bâti-
ment visés au premier alinéa de l’art. 2 et au premier 

-

nouvelles surfaces, est autorisé à hauteur de 20 p. 100 

le respect des limites et suivant les modalités établies 
par une délibération du Gouvernement régional prise 
sur avis du Conseil permanent des collectivités locales 
et des Commissions du Conseil compétentes, les asso-
ciations des établissements d’accueil touristique, com-

plus représentatives à l’échelle régionale entendues. Le-

plusieurs interventions, à condition qu’il ne dépasse pas 

4. La destination obligatoire des bâtiments ou des portions 
de bâtiment visés au premier alinéa de l’art. 2 et au pre-
mier alinéa de l’art. 3 faisant l’objet d’un agrandisse-
ment au sens du troisième alinéa a une durée de quinze 
ans à compter de la date de déclaration de conformité des 
ouvrages relatifs audit agrandissement. La destination 
obligatoire est transcrite dans les registres immobiliers 

-
trième alinéas l’emportent sur les dispositions des plans 
et des règlements et les remplacent.

Art. 6

1. La gestion des bâtiments ou des portions de bâtiment 
visés au premier alinéa de l’art. 2 et au premier alinéa de 

gèrent des structures d’accueil touristique et hôtelier en 
activité, seules ou associées, au sens des dispositions de la 
délibération du Gouvernement régional visée à l’art. 10.

Art. 7

1. Après le neuvième alinéa de l’art. 6 de la LR n° 33/1984, 
il est ajouté un alinéa ainsi rédigé :

« 9 bis. Les conditions et les caractéristiques que doi-
vent respecter les chambres et les unités d’habi-
tation destinés à héberger les personnels salariés 
des établissements hôteliers sont établies par une 
délibération du Gouvernement régional adoptée 
sur avis du Conseil permanent des collectivités 
locales et des Commissions du Conseil compéten-
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di rispettiva competenza, le organizzazioni sin-
dacali e le associazioni delle imprese turistico-
ricettive, commerciali e della somministrazione 
di alimenti e bevande più rappresentative a li-
vello regionale.”.

Art. 8

1. Dopo la lettera d) del comma 1 dell’articolo 4 della legge 
regionale 4 settembre 2001, n. 19 (Interventi regionali a 
sostegno delle attività turistico-ricettive e commerciali), 
è aggiunta la seguente:

dipendente di imprese alberghiere, commerciali 
o esercenti attività di somministrazione di ali-
menti e bevande attive sul territorio regionale, 
nonché di altre attività strettamente correlate al 
settore turistico.”.

alla lettera dbis) del comma 1 dell’articolo 4 della l.r. 
19/2001, come introdotta dal comma 1, è autorizzato un 
trasferimento di euro 1.400.000 al Fondo di rotazione 
regionale presso la società Finaosta S.p.A costituito ai 
sensi dell’articolo 21 della l.r. 19/2001.

Art. 9

o porzioni di essi, di cui agli articoli 2, comma 1, e 3, 
comma 1, a persone diverse dal personale dipendente 
ivi indicato, è soggetto a una sanzione amministrativa 
pecuniaria consistente nel pagamento di una somma di 
denaro da euro 1.500 a euro 5.000.

2. Chiunque, senza possedere i requisiti previsti all’articolo 
-

li 2, comma 1, e 3, comma 1, è soggetto a una sanzione 
amministrativa pecuniaria consistente nel pagamento di 
una somma di denaro da euro 5.000 a euro 15.000.

agli articoli 2, comma 1, e 3, comma 1, senza fornire le 
dotazioni e i servizi individuati dalla deliberazione della 
Giunta regionale di cui all’articolo 10, oppure non ri-
spetti le procedure e le modalità per la gestione e per 

deliberazione, è soggetto a una sanzione amministrativa 
pecuniaria consistente nel pagamento di una somma di 
denaro da euro 1.500 a euro 5.000.

articoli 2, comma 1, e 3, comma 1, che non rispetti i re-
quisiti igienico-sanitari individuati dalla deliberazione 
della Giunta regionale di cui all’articolo 10, è soggetto 
a una sanzione amministrativa pecuniaria consistente 
nel pagamento di una somma di denaro da euro 3.000 a 

des établissements d’accueil touristique, commer-
ciales et de fourniture d’aliments et de boissons 
les plus représentatives à l’échelle régionale en-
tendues, pour ce qui est de leur ressort. ».

Art. 8

1. Après la lettre d) du premier alinéa de l’art. 4 de la loi 
régionale n° 19 du 4 septembre 2001 (Mesures régiona-

-
merciales), il est ajouté une lettre ainsi rédigée :

« d bis) Réalisation d’interventions visant à la réutilisa-
-

gement des personnels salariés des établisse-

d’aliments et de boissons œuvrant sur le terri-
toire régional, ainsi que des personnels salariés 
d’autres activités étroitement liées au secteur 
touristique. ».

lettre d bis) du premier alinéa de l’art. 4 de la LR n° 
19/2001, telle qu’elle a été introduite par le premier 
alinéa du présent article, il est autorisé un virement de 
1 400 000 euros au fonds régional de roulement consti-
tué, auprès de FINAOSTA SpA, au sens de l’art. 21 de 
la LR n° 19/2001.

Art. 9

1. Quiconque hébergerait, dans les bâtiments ou les por-
tions de bâtiments visés au premier alinéa de l’art. 2 et 
au premier alinéa de l’art. 3, des personnes autres que les 
personnels salariés indiqués dans lesdits articles encourt 
une sanction administrative consistant dans le paiement 
d’une somme allant de 1 500 à 5 000 euros.

2. Quiconque gérerait, sans remplir les conditions prévues 
par l’art. 6, les bâtiments ou les portions de bâtiments visés 
au premier alinéa de l’art. 2 et au premier alinéa de l’art. 3 
encourt une sanction administrative consistant dans le paie-
ment d’une somme allant de 5 000 à 15 000 euros. 

3. Quiconque gérerait les bâtiments ou les portions de bâti-
ments visés au premier alinéa de l’art. 2 et au premier 
alinéa de l’art. 3 sans fournir les dotations et les servi-
ces prévus par la délibération du Gouvernement régional 
visée à l’art. 10 ou ne respecterait pas les procédures et 
les modalités de gestion et d’utilisation desdits bâtiments 

-
ction administrative consistant dans le paiement d’une 
somme allant de 1 500 à 5 000 euros.

4. Le gestionnaire des bâtiments ou de portions de bâti-
ments visés au premier alinéa de l’art. 2 et au premier 
alinéa de l’art. 3 qui ne respecterait pas les conditions 

Gouvernement régional visée à l’art. 10 encourt une san-
ction administrative consistant dans le paiement d’une 
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euro 10.000.

5. La vigilanza e il controllo sull’osservanza delle disposi-
zioni della presente legge sono esercitati dalla struttura 
regionale competente in materia di strutture ricettive.

6. Per le violazioni sanabili per le quali è prevista l’appli-
cazione della sanzione amministrativa pecuniaria non 
superiore nel massimo a 5.000 euro, di cui ai commi 1 
e 3, nel caso in cui siano accertate, per la prima volta 
nell’arco di un quinquennio, la struttura regionale com-

-
ne, ad adempiere alle prescrizioni violate e a rimuovere 
le conseguenze dell’illecito amministrativo assegnando 

il procedimento sanzionatorio si estingue limitatamente 
alle inosservanze sanate. In caso di mancata ottemperan-

-
ne indicato, la struttura regionale competente di cui al 

sistema penale). I termini concessi per adempiere alla 
-

cazione degli estremi della violazione.

7. Per l’applicazione delle sanzioni amministrative di cui 
al presente articolo si osservano le disposizioni della l. 
689/1981.

8. I proventi delle sanzioni amministrative sono introitati 
dalla Regione.

Art. 10

1. La Giunta regionale, con propria deliberazione da pub-

previo parere del Consiglio permanente degli enti locali 
e delle Commissioni consiliari competenti e sentite, per 
quanto di rispettiva competenza, le organizzazioni sin-
dacali e le associazioni delle imprese turistico-ricettive, 
commerciali e della somministrazione di alimenti e be-
vande più rappresentative a livello regionale, stabilisce 
le caratteristiche del soggetto gestore, le modalità per 

-

nonché le relative dotazioni e servizi e ogni altro adem-
pimento o aspetto, anche di natura procedimentale, rela-
tivo all’applicazione della presente legge.

Art. 11

1. Nelle more dell’adozione della deliberazione della Giun-
ta regionale di cui all’articolo 6, comma 9bis, della l.r. 

-
zione dei requisiti e delle caratteristiche delle camere e 
delle unità abitative destinate all’alloggio del personale 
dipendente di cui alla presente legge, si applicano le di-
sposizioni dell’articolo 6, commi 1 e da 2 a 9, della me-
desima l.r. 33/1984.

somme allant de 3 000 à 10 000 euros.

5. La surveillance et le contrôle du respect des dispositions 
de la présente loi sont assurés par la structure régionale 
compétente en matière de structures d’accueil.

laquelle il est prévu l’application d’une sanction admini-

pas 5 000 euros, au sens des premier et troisième alinéas, 
et qui est constatée pour la première fois au cours d’u-
ne période de cinq ans, la structure régionale compéten-
te somme l’intéressé de régulariser ladite violation, de 
remplir les prescriptions non respectées et d’éliminer les 
conséquences de la violation administrative et, pour ce 
faire, lui impartit un délai adéquat. En cas de respect de 
la sommation, la procédure de sanction est caduque limi-

-

régionale compétente visée au cinquième alinéa procède 
à la communication de la violation au sens de l’art. 14 

-
-

lation est suspendu.

-
tions de la loi n° 689/1981.

8. Les recettes découlant des sanctions administratives en 
question sont inscrites au budget de la Région.

Art. 10

1. Le Gouvernement régional établit – par une délibération 

prise sur avis du Conseil permanent des collectivités lo-
cales et des Commissions du Conseil compétentes, les 

-
-

ture d’aliments et de boissons les plus représentatives à 
l’échelle régionale entendues – les caractéristiques du 
gestionnaire, les modalités de gestion et d’utilisation 

sanitaires que ces derniers doivent remplir, compte tenu 

aspect, procédural ou non, relatif à l’application de la 
présente loi.

Art. 11

1. Dans l’attente de l’adoption de la délibération du Gou-
vernement régional visée au neuvième alinéa bis de l’art. 
6 de la LR n° 33/1984, tel qu’il a été introduit par l’art. 

-
ditions et des caractéristiques que doivent remplir les 
chambres et les unités d’habitation destinées à accueillir 
les personnels salariés visés à la présente loi, il est fait 
application des dispositions du premier alinéa de l’art. 6 
et des art. de 2 à 9 de la LR n° 33/1984.
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Art. 12

1. L’onere complessivo derivante dall’applicazione della 
presente legge è determinato in euro 1.400.000 per l’an-
no 2025.

2. L’onere di cui al comma 1 fa carico nello stato di previ-
sione della spesa del bilancio di previsione della Regio-
ne per il triennio 2025/2027 nella Missione 7 (Turismo), 
Programma 01 (Sviluppo e valorizzazione del Turismo), 

euro 1.400.000 nell’anno 2025.

per l’anno 2025 mediante l’iscrizione, nel Titolo 3 (Entra-

correnti) della parte entrata del bilancio di previsione della 
Regione per il triennio 2025/2027, delle disponibilità del 
Fondo in gestione speciale presso Finaosta S.p.A., di cui 
all’articolo 6 della legge regionale 16 marzo 2006, n. 7 

-
gionale Finaosta S.p.A. Abrogazione della legge regionale 
28 giugno 1982, n.16), per euro 1.400.000.

4. Per l’applicazione della presente legge, la Giunta regio-
nale è autorizzata ad apportare con propria deliberazione 
le occorrenti variazioni contabili.

Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla os-
servare come legge della Regione autonoma Valle d’Aosta/
Vallée d’Aoste.

Aosta, 10 giugno 2025

Il Presidente
Renzo TESTOLIN

LAVORI PREPARATORI

Disegno di legge n. 186;

- di iniziativa della Giunta regionale (atto n. 354 del 
31/03/2025);

- presentato al Consiglio regionale in data 02/04/2025;
- assegnato alla IIIª Commissione consiliare permanente 

in data 07/04/2025;
- assegnata alla IVª Commissione consiliare permanente 

in data 07/04/2025;

di compatibilità del progetto di legge con i bilanci della 
Regione, in data 07/04/2025;

- acquisito il parere del Consiglio permanente degli enti 
locali in data 22/04/2025;

- acquisito il parere delle Commissioni consiliari perma-
nenti III-IV, riunitesi in seduta congiunta, espresso in 
data 27/05/2025, relazione del Consigliere CHATRIAN;

-

Art. 12

1. La dépense globale découlant de l’application de la 

2. La dépense visée au premier alinéa grève l’état prévi-
sionnel des dépenses du budget prévisionnel 2025/2027 
de la Région, dans le cadre de la mission 07 (Tourisme), 
programme 01 (Développement et valorisation du touri-
sme), titre 3 (Dépenses pour l’augmentation des produits 

euros pour 2025.

-
-

ordinaires), de la partie Recettes du budget prévisionnel 
2025/2027 de la Région des crédits disponibles sur le 
fonds de la gestion spéciale de  visée à 
l’art. 6 de la loi régionale n° 7 du 16 mars 2006 (Nouvel-

 et abrogation de la loi régionale n° 16 du 
28 juin 1982), pour un montant de 1 400 000 euros.

-

comptables qui s’avèrent nécessaires.

La présente loi est publiée au Bulletin officiel de la 
Région. 

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer 
comme loi de la Région autonome Valle d’Aosta/Vallée 
d’Aoste.

Fait à Aoste, le 10 juin 2025.  

Le président,
Renzo TESTOLIN

TRAVAUX PREPARATOIRES

Projet de loi n° 186;

- à l’initiative du Gouvernement Régional (délibération n° 
354 du 31/03/2025) ;

- présenté au Conseil régional en date du 02/04/2025 ;
- soumis à la IIIe Commission permanente du Conseil en 

date du 07/04/2025 ;
- soumis à la IVe Commission permanente du Conseil en 

date du 07/04/2025 ;

de l’avis de compatibilité du projet de loi et des budgets 
de la Région, en date du 07/04/2025 ;

- transmis au Conseil permanent des collectivités locales – 
avis enregistré le 22/04/2025 ;

rapport du Conseiller CHATRIAN ;
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- approvato dal Consiglio regionale nella seduta del 
04/06/2025 con deliberazione n. 4760/XVI;

- trasmesso al Presidente della Regione in data 
06/06/2025.

Legge regionale 10 giugno 2025, n. 17.

-
nali.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

CAPO I
DISPOSIZIONI GENERALI

Art. 1

-
siderazione del Piano territoriale paesistico della Valle 
d’Aosta (PTP), all’aggiornamento della legge regionale 

-
-
-

ché di integrazione, alla luce dell’esperienza applicativa 
maturata.

a dare attuazione, sul territorio regionale, nell’ambito 
delle attribuzioni statutarie, al decreto-legge 29 maggio 
2024, n. 69 (Disposizioni urgenti in materia di sempli-

-
-

tamenti necessari in ragione delle peculiarità territoriali 
della Regione nonché delle vigenti norme in materia di 

-
ni regionali in materia di governo del territorio anche al 

alla l.r. 11/1998 dalla presente legge.

CAPO II
MODIFICAZIONI ALLA L.R. 11/1998

Art. 2

1. Al secondo periodo dell’alinea del comma 3 dell’artico-
lo 12bis della l.r. 11/1998, dopo le parole: “avviata dal 
Comune” sono inserite le seguenti: “o dal proponente 

Région en date du 29/05/2025 ;
- approuvé par le Conseil régional lors de la séance du 

04/06/2025 délibération n° 4760/XVI ;
- transmis au Président de la Région en date du 06/06/2025.

Loi régionale n° 17 du 10 juin 2025, 

portant dispositions en matière d’urbanisme et de plani-

11 du 6 avril 1998 (Dispositions en matière d’urbanisme 

que d’autres lois régionales.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

CHAPITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Art. 1er

1. La présente loi actualise, dans l’attente de la révision du 

loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 (Dispositions en ma-

-
tion des procédures et des mesures complémentaires, 

-
cation.

sens de la présente loi visent à l’application, sur le ter-
ritoire régional et dans le cadre des attributions prévues 
par le Statut spécial, du décret-loi n° 69 du 29 mai 2024 

les secteurs de la construction et de l’urbanisme), con-

2024, avec les adaptations nécessaires en raison des par-
ticularités territoriales de la Vallée d’Aoste, ainsi que des 

-
cations qu’elle apporte à la LR n° 11/1998.

CHAPITRE II
MODIFICATION DE LA LR N° 11/1998

Art. 2

de l’art. 12 bis de la LR n° 11/1998, après les mots « 
entamée par la Commune », il est inséré les mots : « ou 
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l’intervento di interesse generale costituente variante ur-
banistica”.

2. La lettera a) del comma 3 dell’articolo 12bis della l.r. 
11/1998 è sostituita dalla seguente:

al comma 5;”.

3. Al comma 5 dell’articolo 12bis della l.r. 11/1998, dopo 
le parole: “il Comune” sono inserite le seguenti: “o il 
proponente l’intervento di interesse generale costituente 
variante urbanistica”.

Art. 3

1. La lettera b) del comma 2 dell’articolo 14 della l.r. 
11/1998 è sostituita dalla seguente:

“b) attengono a una impostazione programmatica del 
PRG, con particolare riguardo alla disciplina degli 
equilibri funzionali di cui ai commi 2 e 4 dell’arti-
colo 24 delle norme di attuazione del PTP;”.

2. Alla lettera c) del comma 2 dell’articolo 14 della l.r. 
11/1998, le parole: “e g)” sono sostituite dalle seguenti: 
“e f)”.

3. La lettera a) del comma 3 dell’articolo 14 della l.r. 
11/1998 è sostituita dalla seguente:

“a) incrementano, per le destinazioni d’uso ammesse 

-
ti all’atto dell’approvazione del PRG vigente. Tale 
criterio non si applica per gli incrementi, o l’inseri-
mento dell’indice, che portano a un valore non su-
periore a 0,20 metro quadrato/metro quadrato;”.

4. La lettera b) del comma 3 dell’articolo 14 della l.r. 
11/1998 è sostituita dalla seguente:

“b) incrementano, a scapito di zone di tipo E, la super-

valutata sull’intero territorio comunale, in misura 
compresa tra l’1 per cento e il 5 per cento dei valori 

-
stanziale generale al PRG di cui all’articolo 13;”.

5. La lettera c) del comma 3 dell’articolo 14 della l.r. 
11/1998 è sostituita dalla seguente:

“c) incrementano, a scapito di zone di tipo E, la super-

da quelle di cui alla lettera b), nonché delle zone 
territoriali di tipo D, valutata sull’intero territorio 
comunale, in misura compresa tra l’1 per cento e il 

-
zione della variante sostanziale generale al PRG di 
cui all’articolo 13;”.

6. Dopo la lettera a) del comma 7 dell’articolo 14 della l.r. 

une variante urbanistique ». 

2. La lettre a) du troisième alinéa de l’art. 12 bis de la LR 
n° 11/1998 est remplacée par une lettre ainsi rédigée :

-
quième alinéa ; ».

3. Au cinquième alinéa de l’art. 12 bis de la LR n° 11/1998, 
après les mots : « La Commune », il est inséré les mots : 

-

Art. 3

11/1998 est remplacée par une lettre ainsi rédigée :

« b)  Concernent l’organisation programmatique du PRG, 
et notamment la réglementation des équilibres fon-

l’art. 24 des dispositions d’application du PTP ; ».

11/1998, les mots « et g) » sont remplacés par les mots : 
« et f) ».

3. La lettre a) du troisième alinéa de l’art. 14 de la LR n° 
11/1998 est remplacée par une lettre ainsi rédigée :

de l’approbation du PRG en vigueur. Ce critère ne 
s’applique pas en cas d’augmentation ou d’applica-
tion de l’indice portant à une valeur ne dépassant 
pas 0,20 m2/m2 ; ».

4. La lettre b) du troisième alinéa de l’art. 14 de la LR n° 
11/1998 est remplacée par une lettre ainsi rédigée :

-
riante substantielle générale du PRG visée à l’art. 13 

-

régional, évaluée sur l’ensemble du territoire com-

5. La lettre c) du troisième alinéa de l’art. 14 de la LR n° 
11/1998 est remplacée par une lettre ainsi rédigée :

la variante substantielle générale du PRG visée à 
-

tres que celles visées à la lettre b), ainsi que des 
-

toire communal, et ce, au détriment des zones du 

6. Après la lettre a) du septième alinéa de l’art. 14 de la LR 
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11/1998, è inserita la seguente:

“abis) dall’aggiornamento delle basi catastali delle ta-
vole di PRG prescrittive;”.

7. Alla lettera g) del comma 7 dell’articolo 14 della l.r. 
11/1998, dopo le parole: “dalla riconferma” sono inserite 
le seguenti: “, prima della loro decadenza,”.

8. Dopo la lettera h) del comma 7 dell’articolo 14 della l.r. 
11/1998, è aggiunta la seguente:

-

52quater, comma 4.”.

9. Dopo il comma 7 dell’articolo 14 della l.r. 11/1998, è 
inserito il seguente:

-
ma 1 la diversa individuazione della viabilità 
e dei servizi in previsione in viabilità e servizi 
esistenti in quanto attuati, costituendo aggiorna-

medesimi vincoli in previsione qualora decadu-

e normativa del PRG e ne danno comunicazione 
alla struttura regionale competente in materia di 
urbanistica, trasmettendo gli elaborati corretti 
in formato digitale.”.

Art. 4

1. Dopo il comma 2 dell’articolo 15bis della l.r. 11/1998, è 
inserito il seguente:

a VAS risulti negativo, il Comune adotta il testo 
preliminare della variante sostanziale parziale e 
procede ai sensi del presente articolo.”.

2. Dopo il comma 5 dell’articolo 15bis della l.r. 11/1998, è 
inserito il seguente:

“5bis. La struttura regionale competente in materia 

documentazione trasmessa entro trenta giorni 
dal ricevimento degli atti di cui al comma 5 
e, se del caso, chiede al Comune di produr-
re, entro un termine non superiore a sessanta 
giorni, le integrazioni necessarie interrom-
pendo i termini del procedimento. Trascorsi 
i termini stabiliti nella richiesta senza che 
siano pervenute le integrazioni o le stesse ri-
sultino incomplete, il procedimento decade e 
ne è data comunicazione al Comune. Ove le 
integrazioni richieste necessitino della riado-

-
de ai sensi dei commi 2bis e 3.”.

n° 11/1998, il est inséré une lettre ainsi rédigée :

« a bis) La mise à jour des données cadastrales des plan-
ches de prescription des PRG ; ».

7. À la lettre g) du septième alinéa de l’art. 14 de la LR n° 
11/1998, après les mots : « Le maintien », il est ajouté les 

virgule.

8. Après la lettre h) du septième alinéa de l’art. 14 de la LR 
n° 11/1998, il est ajouté une lettre ainsi rédigée :

des bâtiments visé au quatrième alinéa de l’art. 
52 quater. ».

9. Après le septième alinéa de l’art. 14 de la LR n° 11/1998, 
il est inséré un alinéa ainsi rédigé :

-
stants », du fait qu’ils ont été réalisés, ne relève 

étant donné qu’elle représente une mise à jour du 
PRG, tout comme l’élimination des servitudes 

-
rent. Les Communes pourvoient à l’actualisation 
des normes et des éléments graphiques du PRG, 
en informent la structure régionale compétente en 
matière d’urbanisme et transmettent à celle-ci les 
documents mis à jour sur support numérique. ».

Art. 4

11/1998, il est inséré un alinéa ainsi rédigé :

-
tion de l’applicabilité de l’ÉES, le résultat se-

-
minaire de la variante substantielle partielle et 
procède au sens du présent article. ».

2. Après le cinquième alinéa de l’art. 15 bis de la LR n° 
11/1998, il est inséré un alinéa ainsi rédigé :

« 5 bis. La structure régionale compétente en matière 
-

mentation en question dans les trente jours qui 
suivent la réception des actes visés au cinquième 

plus, les compléments nécessaires, les délais 
de la procédure étant interrompus. Si les com-
pléments requis ne sont pas présentés dans le 

est caduque et la Commune en est informée. Si 
les compléments requis comportent l’adoption 

troisième alinéa. ».
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3. Dopo il comma 6 dell’articolo 15bis della l.r. 11/1998, 
sono inseriti i seguenti:

-
ne è recepita nel provvedimento dirigenziale 
che conclude l’istruttoria e trasmessa al Comu-
ne per i provvedimenti di competenza. Tale va-
lutazione può essere:

a) positiva;
b) positiva, ancorché sottoposta a condizioni o 

prescrizioni;
c) negativa.

6ter.  Il Comune, entro centottanta giorni dal ricevi-
mento del provvedimento dirigenziale di cui al 
comma 6bis:

a) approva la variante a seguito della valuta-
zione positiva;

b) recepisce integralmente le proposte di modi-

c) non accoglie integralmente le proposte di 

negativa e formula controdeduzioni da sot-
toporre alla Giunta regionale;

d) prende atto della valutazione negativa e 
conclude il procedimento non approvando 
la variante.

6quater. Nel caso di presentazione di controdeduzioni 
-

zione da parte del Comune, la Giunta regionale, 
-

zione sulle stesse e sentito il Sindaco, delibera 
-

mento delle controdeduzioni.”.

4. Il comma 7 dell’articolo 15bis della l.r. 11/1998 è sosti-
tuito dal seguente:

“7. Le attività di cui ai commi 5, 6 e 6bis sono com-
piute nel termine di ottanta giorni dal ricevimento, 
da parte della struttura regionale competente in 
materia di urbanistica, della variante sostanziale 
parziale adottata e della relativa documentazione 
completa.”.

5. Il comma 10 dell’articolo 15bis della l.r. 11/1998 è sosti-
tuito dal seguente:

Regione, della deliberazione del Consiglio comu-
nale, qualora la determinazione riguardi le lettere 
a) e b) del comma 6ter, o della Giunta regionale 
nel caso di accoglimento positivo delle controde-
duzioni presentate dal Comune, ai sensi del com-
ma 6quater.”.

6. Al comma 11 dell’articolo 15bis della l.r. 11/1998, le pa-
role: “, nonché una copia su supporto cartaceo conforme 
all’originale” sono soppresse.

11/1998, il est inséré des alinéas ainsi rédigés :

-
sposé dans l’acte du dirigeant qui achève l’in-

l’accomplissement des obligations qui incom-

a) Positif ;
b) Positif, sous conditions ;
c) Négatif.

6 ter.   Dans les cent quatre-vingts jours qui suivent la 

alinéa bis, la Commune :

a) Approuve la variante, à la suite d’un avis 
positif ;

b) Accueille intégralement les propositions de 

c) N’accueille pas intégralement les propositions 
-

tif et formule des observations en réplique à 
soumettre au Gouvernement régional ;

d) Prend acte de l’avis négatif et achève la 
procédure par la non-approbation de la va-
riante.

6 quater. Au cas où la Commune présenterait des obser-
vations en réplique à l’avis de la conférence de 

avoir consulté celle-ci au sujet desdites obser-

réception de ces dernières. ».

4. Le septième alinéa de l’art. 15 bis de la LR n° 11/1998 
est remplacé par un alinéa ainsi rédigé :

les quatre-vingts jours qui suivent la réception, 
par la structure régionale compétente en matière 
d’urbanisme, de la variante substantielle partielle 

remplacé par un alinéa ainsi rédigé :

la Région de la délibération du Conseil commu-
nal, si la décision concerne les lettres a) et b) du 

-
vernement régional, en cas d’accueil des observa-
tions en réplique présentées par la Commune, au 

6. Au onzième alinéa de l’art. 15 bis de la LR n° 11/1998, 
les mots : « ainsi qu’une copie sur support papier con-
forme à l’original », ainsi que la virgule qui les précède, 
sont supprimés.
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Art. 5

1. Il comma 1 dell’articolo 16 della l.r. 11/1998 è sostituito 
dal seguente:

“1. Le varianti non sostanziali al PRG sono sottoposte 

2. Al comma 6 dell’articolo 16 della l.r. 11/1998, le paro-
le: “, nonché una copia su supporto cartaceo conforme 
all’originale” sono soppresse.

Art. 6

1. Prima del comma 1 dell’articolo 17 della l.r. 11/1998, è 
inserito il seguente:

2. Al secondo periodo del comma 1 dell’articolo 17 della 
l.r. 11/1998, le parole: “è trasmessa” sono sostituite dalle 
seguenti: “e gli elaborati allegati sono trasmessi”.

3. Dopo il comma 1 dell’articolo 17 della l.r. 11/1998, 

-

Consiglio comunale.”.

Art. 7

1. Dopo l’articolo 17 della l.r. 11/1998, è inserito il se-
guente:

 “Art. 17bis

1. I vincoli individuati e formalizzati, con apposito 
provvedimento, al Comune dalla Soprintendenza per 
i beni e le attività culturali ai sensi del d.lgs. 42/2004, 
sostituiscono quelli diversamente rappresentati sulle 
tavole motivazionali e prescrittive dei PRG comunali 
vigenti.

-
iscono variante al PRG e sono approvate con le pro-
cedure di cui all’articolo 18.”.

Art. 8

1. La rubrica dell’articolo 18 della l.r. 11/1998 è sostituita 
dalla seguente: “Recepimento e pubblicazione di varian-
ti previste da leggi di settore”.

Art. 5

1. Le premier alinéa de l’art. 16 de la LR n° 11/1998 est 
remplacé par un alinéa ainsi rédigé :

« 1. Les variantes non substantielles du PRG sont sou-
-

lité de l’ÉES. ».

« ainsi qu’une copie sur support papier conforme à l’origi-
nal », ainsi que la virgule qui les précède, sont supprimés.

Art. 6

1. Avant le premier alinéa de l’art. 17 de la LR n° 11/1998, 
il est inséré un alinéa ainsi rédigé :

l’applicabilité de l’ÉES. ».

LR n° 11/1998, les mots : « est transmise » sont remplacés 

3. Après le premier alinéa de l’art. 17 de la LR n° 11/1998, 

article, il est ajouté un alinéa ainsi rédigé :

-
tion du Conseil communal qui l’approuve. ».

Art. 7

1. Après l’art. 17 de la LR n° 11/1998, il est inséré un arti-
cle ainsi rédigé :

 « Art. 17 bis

à la Commune concernée par un acte ad hoc de la Su-
rintendance des activités et des biens culturels, au sens 
du décret législatif n° 42/2004, remplacent celles re-

-
tation et de prescription du PRG communal en vigueur.

2. Les variantes cartographiques au sens du premier 
alinéa valent variantes du PRG et sont approuvées 
suivant les procédures prévues par l’art. 18. ».

Art. 8

1. L’intitulé de l’art. 18 de la LR n° 11/1998 est remplacé 
par un intitulé ainsi rédigé : « Accueil et publication des 
variantes prévues par des lois sectorielles ».
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2. Al comma 1 dell’articolo 18 della l.r. 11/1998, le parole: 
“cartaceo e” sono soppresse.

Art. 9

1. Al comma 4 dell’articolo 20 della l.r. 11/1998, le paro-
le: “sei mesi” sono sostituite dalle seguenti: “centottanta 
giorni”.

Art. 10

1. Il punto 1) della lettera e) del comma 2 dell’articolo 22 
della l.r. 11/1998 è sostituito dal seguente:

“1) la realizzazione delle seguenti strutture, ammissi-

nell’ambito dei singoli PRG:”.

2. Dopo il punto 3) della lettera e) del comma 2 dell’artico-
lo 22 della l.r. 11/1998, è inserito il seguente:

-

metri quadrati;”.

3. Dopo la lettera eter) del comma 2 dell’articolo 22 della 
l.r. 11/1998, è aggiunta la seguente:

-
mensionali e alle tipologie ammesse per 
le serre agricole; tale disciplina prevale su 
quelle dei PRG.”.

Art. 11

1. Il comma 4 dell’articolo 35 della l.r. 11/1998 è sostituito 
dal seguente:

“4. Per i terreni e le aree di cui ai commi 1 e 2, le tra-
sformazioni, gli interventi, gli usi e le attività con-

-
tà stabilite dall’articolo 38.”.

Art. 12

1. Il comma 3 dell’articolo 36 della l.r. 11/1998 è sostituito 
dal seguente:

“3. Per i terreni a rischio inondazioni di cui ai commi 1 
e 2, le trasformazioni, gli interventi, gli usi e le atti-

-

modalità stabilite all’articolo 38.”.

Art. 13

1. Il comma 3 dell’articolo 37 della l.r. 11/1998 è sostituito 

2. Au premier alinéa de l’art. 18 de la LR n° 11/1998, les 
mots : « papier et » sont supprimés.

Art. 9

1. Au quatrième alinéa de l’art. 20 de la LR n° 11/1998, les 

quatre-vingts jours ».

Art. 10

la LR n° 11/1998 est remplacé par un point ainsi rédigé :

« 1)  La réalisation des structures ci-après, uniquement 
-

que prévue dans le cadre de chaque PRG : ».

22 de la LR n° 11/1998, il est inséré un point ainsi rédigé :

couverte jusqu’à 500 m2

une surface couverte jusqu’à 50 m2 ; ».

LR n° 11/1998, il est ajouté une lettre ainsi rédigée :

-

agricoles admises ; ces dispositions l’em-
portent sur celles des PRG. ».

Art. 11

1. Le quatrième alinéa de l’art. 35 de la LR n° 11/1998 est 
remplacé par un alinéa ainsi rédigé :

urbanistique et à l’activité de construction, sont établis 
suivant les modalités prévues par l’art. 38. ».

Art. 12

1. Le troisième alinéa de l’art. 36 de la LR n° 11/1998 est 
remplacé par un alinéa ainsi rédigé :

urbanistique et à l’activité de construction, sont établis 
suivant les modalités prévues par l’art. 38. ».

Art. 13

1. Le troisième alinéa de l’art. 37 de la LR n° 11/1998 est 
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dal seguente:

“3. Per le aree di cui al comma 1, le trasformazioni, gli 
interventi, gli usi e le attività consentiti, connessi 

-
colo 38.”.

Art. 14

1. Il comma 2 dell’articolo 38 della l.r. 11/1998 è sostituito 
dal seguente:

“2. Nelle aree perimetrate ai sensi del comma 1 si ap-

in cui il Comune non adotti limitazioni d’uso mag-
giormente restrittive in relazione a particolari esi-
genze di tutela del territorio.”.

2. Dopo il comma 2 dell’articolo 38 della l.r. 11/1998, 
come sostituito dal comma 1, sono inseriti i seguenti:

“2bis. Sentito il Consiglio permanente degli enti lo-
cali, la Giunta regionale stabilisce, con propria 
deliberazione, le trasformazioni, gli interventi 
e gli usi consentiti o vietati all’interno delle 
aree di cui agli articoli 35, 36 e 37. Tale disci-
plina d’uso si basa su quanto stabilito ai com-
mi 2ter e 2quater e si articola in relazione al 
livello di pericolosità esistente e previsto, in-

dei rischi per gli immobili e le infrastrutture 
esistenti e previsti a livelli ammissibili o ac-

delle aree già antropizzate e delle infrastruttu-
re. Dal punto di vista urbanistico-edilizio, la 

-
venti e degli usi è quella data dalla presente 
legge e dai relativi provvedimenti attuativi ai 
sensi dell’articolo 59.

2ter.  Per le aree ad alta e media pericolosità, perime-
trate ai sensi del comma 1, fatto salvo quanto 

-
-

ture non sono in generale ammessi, mentre gli 
interventi di ristrutturazione e di restauro e risa-

esistenti, con riferimento alle categorie indivi-
duate dall’articolo 73, comma 2, sono possibili 

-
la deliberazione della Giunta regionale di cui al 
comma 2bis.

2quater. In relazione ai livelli di pericolosità esi-
stenti e previsti e di rischio sostenibili, 
accettabili e conseguibili, nel rispetto e 
nei limiti di quanto previsto dai commi 

remplacé par un alinéa ainsi rédigé :

« 3.  Pour ce qui est des aires visées au premier alinéa, 

-
struction, sont établis suivant les modalités prévues 
par l’art. 38. ».

Art. 14

remplacé par un alinéa ainsi rédigé :

« 2. Dans les zones délimitées au sens du premier 
alinéa, il est fait application des règles d’utilisation 

-
lières de protection du territoire. ».

tel qu’il résulte du premier alinéa du présent article, il est 
inséré des alinéas ainsi rédigés :

« 2 bis. Le Gouvernement régional établit par délibéra-
tion, le Conseil permanent des collectivités lo-

et les usages autorisés ou interdits à l’intérieur 

qui en découlent se basent sur les dispositions 

quater, s’articulent en fonction du niveau de 
-

-

et ce, dans le but de favoriser la récupération 
-

te et rationnelle des zones déjà anthropisées et 
des infrastructures. Du point de vue de l’urba-

celle établie par la présente loi et par les actes 

-
ne, délimitées au sens du premier alinéa, les 

et infrastructures ne sont pas, en général, auto-
risés, sans préjudice des dispositions du deu-

-

restauration et de réhabilitation des bâtiments 

les cas, suivant les modalités et dans les limi-
tes prévus par la délibération du Gouvernement 

-
tables et réalisables, dans le respect des limites 
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11, 11bis e 11ter e dalle relative valuta-
zioni tecniche, e adottando tutti gli accor-
gimenti tecnici e gestionali atti a ridurre 
la vulnerabilità delle aree e degli edifici, 
nonché dei servizi primari necessari, con 
le modalità e nei limiti definiti dalla de-
liberazione della Giunta regionale di cui 
al comma 2bis, sono consentiti i seguenti 
interventi:

a) interventi per i quali si procede mediante 
gli accordi e le intese di cui agli articoli 26, 
27, 29 e 30;

b) interventi disciplinati dagli articoli 90bis, 
90ter e 90 quater;

c) interventi di nuova costruzione in aree iso-

c), e), h) e l) del comma 2 dell’articolo 73 e 
i mutamenti di destinazione d’uso, ove non 
sia possibile la loro realizzazione in altre 
aree meno vulnerabili;

-
frastrutture esistenti danneggiati da eventi 
meteorologici, dissesti idraulici, geologici 
o valanghivi, o da incendi non attribui-
bili al dolo degli interessati. Ove non sia 
possibile la delocalizzazione, è compresa 
la ricostruzione delle parti danneggiate o 
dell’intero fabbricato. La ricostruzione è 
consentita nel limite massimo dei volumi 
preesistenti e delle destinazioni originarie, 
anche su sedime diverso, se funzionale a 
garantire condizioni di minore vulnera-
bilità del fabbricato e dei servizi primari 
necessari.

2quinquies. Gli interventi di cui alle lettere c) e d) del 
comma 2quater sono autorizzati dal Comu-
ne competente nell’ambito delle procedure 
per il rilascio del titolo abilitativo. L’auto-
rizzazione è subordinata all’acquisizione 
dello studio di cui al comma 11bis, asseve-
rato. L’autorizzazione può essere rilasciata 
anche in deroga a quanto previsto dal PRG 
in merito alle tipologie di intervento edili-
zio ammesse.

-
-

bili e gli ampliamenti di sottozona sono da 

qualora ricadenti nelle aree:

a) ad elevata e media pericolosità di cui 
agli articoli 35 e 36;

b) ad elevato rischio valanghe o di slavine 
di cui al comma 1 dell’articolo 37.”.

3. Il comma 4 dell’articolo 38 della l.r. 11/1998 è sostituito 
dal seguente:

prévues par les dispositions du onzième alinéa, 
du onzième alinéa bis et du onzième alinéa ter et 

condition que soient adoptées toutes les précau-
tions techniques et de gestion nécessaires pour 
réduire la vulnérabilité des zones et des bâti-
ments, ainsi que des services d’urbanisation pri-

-

des art. 90 bis, 90 ter et 90 quater ;
-
-

cernant des bâtiments isolés, au sens des let-

de l’art. 73, et changements de destination, si 

dans des zones moins vulnérables ;
-

frastructures endommagés par des événe-
ments météorologiques, par des phénomènes 

par des avalanches ou par des incendies 
ne découlant pas d’un fait intentionnel des 
intéressés. Si la délocalisation est impossible, 
la reconstruction des parties endommagées 
ou du bâtiment tout entier est autorisée, dans 

-
me précédentes et des destinations initiales, 

si cela est utile à garantir une réduction de 
la vulnérabilité du bâtiment et des services 

la Commune compétente dans le cadre des 
procédures de délivrance de l’autorisation 
d’urbanisme. Celle-ci est subordonnée à 
la réalisation, par un technicien agréé, de 
l’étude visée au onzième alinéa bis et peut 

-

-
-

découlent des agrandissements des sous-
zones concernant les zones :

b) Soumises à un risque élevé d’avalan-
ches ou de coulées de neige au sens du 
premier alinéa de l’art. 37. ».

3. Le quatrième alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11/1998 est 
remplacé par un alinéa ainsi rédigé :
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sottoposta a revisione da parte del Comune interes-
sato, con le procedure di cui ai commi 3 e 9, per 

mutamento sostanziale del quadro di riferimento 
alla base delle delimitazioni già approvate. Le casi-
stiche del mutamento sostanziale sono individuate 
dalla Giunta regionale con la deliberazione di cui al 
comma 2bis.”.

4. Il comma 5 dell’articolo 38 della l.r. 11/1998 è sostituito 
dal seguente:

Comune interessato anche dalla struttura regionale 
competente in materia di difesa del suolo, nei casi e 
con le modalità stabilite dalla Giunta regionale con 
la deliberazione di cui al comma 2bis, secondo le 
procedure di cui ai commi 3 e 9.”.

5. Il comma 6 dell’articolo 38 della l.r. 11/1998 è sostituito 
dal seguente:

-

2bis individua i vincoli di utilizzo del territorio da 
applicare in relazione all’evoluzione del quadro di 

interventi già dotati di idoneo titolo abilitativo e an-
cora in corso di realizzazione o non ancora avviati, 
nonché le eventuali ulteriori misure possibili di ri-
duzione della vulnerabilità da realizzare.”.

6. Al primo periodo del comma 9 dell’articolo 38 della l.r. 
11/1998, le parole: “ai commi 4 e 5” sono sostituite dalle 
seguenti: “al comma 4”.

7. Al comma 10 dell’articolo 38 della l.r. 11/1998, le pa-
role: “e, in particolare, che non aumentino il numero di 
unità immobiliari o che non mutino la destinazione d’u-
so e che non siano incompatibili con lo stato di dissesto 
esistente” sono sostituite dalle seguenti: “, che non au-
mentino il numero di unità immobiliari o che non muti-
no l’opera stessa e l’utilizzo dei locali e che non siano 
incompatibili con lo stato di dissesto esistente, valutata 

-

dell’opera”.

8. Il comma 11 dell’articolo 38 della l.r. 11/1998 è sostitui-
to dal seguente:

“11. Nelle aree di cui agli articoli 35, 36 e 37, le trasfor-
mazioni, gli interventi e gli usi ammessi di cui al 
comma 2:

a) devono essere compatibili con le condizioni di 
pericolosità esistenti o previste, in relazione alle 

sono destinate;

révisée par la Commune concernée, suivant les 

-
duites du fait du changement substantiel du cadre 
de référence des délimitations déjà approuvées. 
Les cas de changement substantiel sont établis par 
la délibération du Gouvernement régional visée au 

4. Le cinquième alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11/1998 est 
remplacé par un alinéa ainsi rédigé :

la Commune concernée par la structure régionale 
compétente en matière de protection du sol, dans les 
cas et suivant les modalités établis par la délibéra-

alinéa bis et selon les procédures prévues par les 
troisième et neuvième alinéas. ».

remplacé par un alinéa ainsi rédigé :

« 6. Dans l’attente de la révision ou de l’adoption des 

-

-
-

d’urbanisme a déjà été délivrée et qui sont en cours 
de réalisation ou n’ont pas encore démarré, ainsi 
que les éventuelles mesures susceptibles de réduire 

6. À la première phrase du neuvième alinéa de l’art. 38 de la 
LR n° 11/1998, les mots : « des 4e et 5e alinéas ci-dessus » 
sont remplacés par les mots : « du quatrième alinéa ».

 
« et, notamment, n’augmentent pas le nombre d’unités im-

-

par les mots : « qui n’augmentent pas le nombre d’unités 

base d’un rapport, rédigé par un technicien agréé, concer-

dudit ouvrage », précédés d’une virgule.

8. Le onzième alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11/1998 est 
remplacé par un alinéa ainsi rédigé :

-
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b) non devono aggravare le situazioni o le condi-
zioni di dissesto in atto o potenziali;

c) non devono pregiudicare la realizzabilità di in-
terventi di mitigazione del rischio nelle aree 
stesse;

d) devono essere necessariamente previsti dal PRG, 
salvo quanto previsto al comma 2quinquies.”.

9. Dopo il comma 11 dell’articolo 38 della l.r. 11/1998, 
come sostituito dal comma 8, sono inseriti i seguenti:

“11bis. I progetti e gli studi delle trasformazioni, 
degli interventi e degli usi ammessi, in rela-
zione a quanto previsto ai commi 2bis, 2ter 

-
lizzati a individuare le eventuali conseguenze 
della realizzazione dell’attività sullo stato di 
dissesto, a valutare la vulnerabilità dell’opera 
realizzata e a individuare le misure di riduzio-
ne dei rischi a livelli accettabili e sostenibili 
realizzabili. La deliberazione della Giunta re-
gionale, ai sensi del comma 2bis, stabilisce 
i contenuti dello studio di compatibilità. Lo 
studio di compatibilità è necessario per tutti 
gli interventi eccedenti la manutenzione ordi-
naria, ma non nel caso in cui si tratti di inter-
venti volti alla tutela della pubblica incolumi-
tà dai fenomeni di natura idraulica, geologica 
e valanghiva, promossi dalle strutture regio-
nali competenti per la tutela del territorio dai 
rischi idrogeologici. Lo studio in ogni caso 
contiene: 

a) le valutazioni tecniche che documentano il 
rispetto delle condizioni di cui al comma 
11. Tali valutazioni tecniche si fondano su 

idrogeologica, geotecnica e valanghiva, an-
che mediante indagini e modellazioni spe-
cialistiche;

b) la dichiarazione di conformità degli in-

quanto stabilito al comma 11.

11ter.   Lo studio di compatibilità di cui al comma 11bis 
è sottoposto al parere vincolante della struttura 
regionale competente in materia di rischi idrau-
lici e geologici in caso di:

a) procedimenti autorizzativi intersettoriali 
coordinati dalle strutture regionali qualora 
interessino gli ambiti di cui agli articoli 35, 
36 e 37;

b) procedimenti autorizzativi relativi agli inter-
venti nelle aree ad alta e media pericolosità:

1) promossi da strutture regionali;
2) approvati con le procedure di cui 

all’articolo 31 che interessano attività 
realizzate negli ambiti di cui agli arti-

b) Ne doivent pas empirer les situations ou les con-

de mitigation des risques dans les aires en cause ;

PRG, sans préjudice des dispositions du deu-

9. Après le onzième alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11/1998, 
tel qu’il résulte du huitième alinéa du présent article, il 
est inséré des alinéas ainsi rédigés :

-

sont assortis d’une étude de compatibilité ad hoc, 
visant à déterminer les éventuelles conséquences 
de la réalisation de l’activité prévue sur l’état de 
dégradation, à évaluer la vulnérabilité de l’ouvra-
ge concerné et à établir les mesures suscepti-
bles de permettre la réduction des risques à des 

délibération du Gouvernement régional visée au 

de compatibilité. Cette dernière est nécessaire 
-

objectif la protection de la sécurité publique 

géologique et contre les avalanches et ont été pro-
posés par les structures régionales compétentes 
en matière de protection du territoire contre les 

l’étude en question doit contenir :

a) Les évaluations techniques attestant le respect 
des conditions visées au onzième alinéa. Ces 
évaluations se basent sur des études spéci-

-

des avalanches et, éventuellement, sur des 

tels qu’ils ont été conçus et prévus, avec les 
dispositions du onzième alinéa.

11 ter. L’étude de compatibilité visée au onzième alinéa 
bis est soumise à l’avis contraignant de la struc-
ture régionale compétente en matière de risques 

a) De procédures d’autorisation intersectoriel-
les, qui sont coordonnées par les structures 
régionales lorsqu’elles concernent les ter-

b) De procédures d’autorisation relatives à des 

1) Proposés par des structures régionales ;
2) Approuvés suivant les procédures 

prévues par l’art. 31 et concernant des 
activités réalisées sur les terrains visés 
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coli 35, 36 e 37;

c) procedimenti di cui agli articoli 26, 27, 
29, 30, 90bis, 90ter e 90quater relativi agli 
interventi nelle aree ad alta e media peri-
colosità;

d) attività che comportano:

1) l’occupazione di aree del demanio 
idrico;

incolumità dai fenomeni di natura idraulica, 
geologica e valanghiva, promossi da:

1) privati;
2) amministrazioni pubbliche diverse 

dalle strutture regionali competenti per 
la tutela del territorio dai rischi idroge-
ologici; 

f) attività nelle aree ad alta e media pericolo-
sità per le quali è necessaria l’acquisizione 
da parte del proponente di un permesso di 
costruzione, ad esclusione di quanto disci-
plinato alle lettere a), b), c) d) ed e).

11quater. L’elenco di cui al comma 11ter può essere mag-
giormente dettagliato e integrato dalla delibe-
razione della Giunta regionale di cui al com-
ma 2bis, in particolare per quanto concerne la 
struttura regionale competente all’espressione 
del parere e le tipologie escluse dal parere vin-
colante stesso.”.

10. Al comma 14 dell’articolo 38 della l.r. 11/1998, le paro-
le: “di cui al comma 13” sono sostituite dalle seguenti: 
“di cui al comma 2quater lettere c) e d)”.

Art. 15

1. Alla lettera d) del comma 1 dell’articolo 39 della l.r. 
11/1998, dopo le parole: “per la fornitura di pubblici 

-
rica per la mobilità elettrica”.

Art. 16

1. Dopo la lettera g) del comma 5 dell’articolo 40 della l.r. 
11/1998, sono aggiunte le seguenti:

“gbis) infrastrutture pubbliche per la manutenzione 
delle strade;

gter)  spazi e strutture all’aperto al servizio di attività 
aperte al pubblico.”.

d) D’activités comportant :

1) L’occupation d’espaces relevant du do-

cours d’eau ;

e) D’activités visant à la protection de la sécu-
rité publique contre les phénomènes de na-

avalanches, proposés par :

1) Des particuliers ;
2) Des Administrations publiques autres 

que les structures régionales compéten-
tes en matière de protection du territoire 

f) D’activités dans des zones à dangerosité 
-

vrance, en faveur du promoteur, d’un per-

lettres a), b), c), d) et e).

détaillée davantage et complétée par la délibéra-
tion du Gouvernement régional visée au deu-

-

10. Au quatorzième alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11/1998, 
les mots : « visés au 13e alinéa du présent article » sont 

Art. 15

1. À la lettre d) du premier alinéa de l’art. 39 de la LR n° 
11/1998, après les mots : « pour la fourniture de ser-

points de collecte des déchets solides urbains et des 
points de recharge pour les véhicules électriques », 
précédés d’une virgule.

Art. 16

1. Après la lettre g) du cinquième alinéa de l’art. 40 de la 
LR n° 11/1998, il est ajouté des lettres ainsi rédigées :

« g bis) Réalisation d’infrastructures publiques pour 
l’entretien des routes ;

g ter)  Aménagement d’espaces et de structures de 
plein air desservant des activités ouvertes au 
public. ».
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Art. 17

1. Il penultimo e l’ultimo periodo del comma 3 dell’arti-
colo 49 della l.r. 11/1998 sono sostituiti dai seguenti: “Il 

della deliberazione che lo ha approvato. Nel caso in cui 

al PUD, questa è comunicata ai soggetti proponenti il 

Comune.”. 

2. Dopo il comma 3 dell’articolo 49 della l.r. 11/1998, 
come modificato dal comma 1, sono inseriti i se-
guenti:

PRG di cui all’articolo 14, comma 1, lettere c) 
e d), il Comune, nel caso intenda predisporre la 

i termini del procedimento di approvazione del 
PUD per avviare la variante urbanistica, pri-
ma della pubblicazione dello stesso. I periodi 

quando richiesto, e del PUD, nonché l’appro-

possono essere contestuali.

3ter.  La deliberazione di approvazione costituisce di-
chiarazione di pubblica utilità delle opere pub-
bliche previste nel PUD.”.

3. Al comma 4 dell’articolo 49 della l.r. 11/1998, le parole: 
“cartaceo e” sono soppresse.

Art. 18

1. Dopo il comma 3 dell’articolo 50 della l.r. 11/1998, è 
inserito il seguente:

al PRG, l’adozione del PUD e della variante 
urbanistica, i periodi di pubblicazione del-

al PRG, possono essere contestuali. Per la va-
riante urbanistica è applicata la procedura di 
cui all’articolo 16.”.

2. Al comma 5 dell’articolo 50 della l.r. 11/1998, le parole: 
“cartaceo e” sono soppresse.

Art. 19

1. Il comma 1 dell’articolo 52 della l.r. 11/1998 è sostituito 
dal seguente:

“1. Nelle zone territoriali di tipo A, l’attuazione del 
PRG avviene nel rispetto dei criteri, rapporti e limi-

Art. 17

1. L’avant-dernière et la dernière phrase du troisième alinéa de 
l’art. 49 de la LR n° 11/1998 sont remplacées par des phrases 

-

2. Après le troisième alinéa de l’art. 49 de la LR n° 11/1998, 
-

ticle, il est inséré des alinéas ainsi rédigés :

l’art. 14 s’avéreraient nécessaires, la Commune 
suspend les délais de la procédure d’approba-
tion du PUD pour lancer, si elle entend procéder 

procédure de variante avant la publication du-

PRG éventuellement requise et la publication 

3 ter.  La délibération d’approbation vaut déclaration 
d’utilité publique des ouvrages publics prévus 
par le PUD. ».

3. Au quatrième alinéa de l’art. 49 de la LR n° 11/1998, les 
mots : « papier et » sont supprimés.

Art. 18

1. Après le troisième alinéa de l’art. 50 de la LR n° 11/1998, 
il est inséré un alinéa ainsi rédigé :

l’adoption dudit PUD et l’adoption de la va-

-
-

tion du PUD, ainsi que l’approbation du PUD et 

ce qui est de la variante urbanistique, il est fait 
application de la procédure visée à l’art. 16. ».

2. Au cinquième alinéa de l’art. 50 de la LR n° 11/1998, les 
mots : « papier et » sont supprimés.

Art. 19

1. Le premier alinéa de l’art. 52 de la LR n° 11/1998 est 
remplacé par un alinéa ainsi rédigé :

lieu dans le respect des critères, des rapports et des 
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comma 2, e all’articolo 23, comma 3.”.

2. Dopo il comma 1 dell’articolo 52 della l.r. 11/1998, 
come sostituito dal comma 1, è inserito il seguente:

“1bis. Costituiscono strumenti attuativi del PRG nelle 
zone territoriali di tipo A:

a) i PUD di cui agli articoli 48, 49, 50 e 52ter;
b) la normativa di attuazione del PRG di cui 

all’articolo 52bis;
c) i programmi integrati, le intese e le concer-

di cui all’articolo 51;

esistente di cui all’articolo 52quater.”.

3. All’alinea del comma 2 dell’articolo 52 della l.r. 11/1998, 
le parole: “In assenza di strumenti attuativi di cui al com-
ma 1” sono sostituite dalle seguenti: “In presenza della 

alla lettera d) del comma 1bis”.

4. Dopo il punto 3) della lettera j) del comma 2 dell’articolo 
52 della l.r. 11/1998, è inserito il seguente:

-
cie coperta complessiva.”.

5. Dopo la lettera j) del comma 2 dell’articolo 52 della l.r. 
11/1998, è aggiunta la seguente:

“jbis)  gli interventi di iniziativa pubblica relativi a:

comprendente:

1.1) i muri e le recinzioni;
1.2) la pavimentazione, l’allargamento 

compreso l’inserimento del marcia-
piede, l’arredo;

1.3) nuovi percorsi pedonali di larghezza 
massima di 1,50 metri;

1.4) la dotazione di impianti per la forni-
tura dei pubblici servizi, compresi i 
punti di raccolta RSU e di ricarica per 
la mobilità elettrica;

1.5) le infrastrutture pubbliche al servizio 
dell’utente della strada comprese le 
pensiline per il trasporto pubblico.

2) parcheggi a raso o aree destinate a verde 
pubblico che non comportino opere di tra-
sformazione della morfologia tali da alte-
rare la qualità e la leggibilità del tessuto 
storico.”.

Art. 20

1. Al comma 6 dell’articolo 52bis della l.r. 11/1998, le pa-

de l’art. 22 et au troisième alinéa de l’art. 23. ».

2. Après le premier alinéa de l’art. 52 de la LR n° 11/1998, 
tel qu’il résulte du premier alinéa du présent article, il est 
inséré un alinéa ainsi rédigé :

« 1 bis. Les outils d’application du PRG dans les zones 

b) Les dispositions d’application du PRG 
visées à l’art. 52 bis ;

c) Les programmes intégrés, les ententes et les 

visés à l’art. 51 ;
d) Le classement du patrimoine bâti au sens de 

l’art. 52 quater. ».

11/1998, les mots : « à défaut des instruments d’appli-
cation visés au premier alinéa » sont remplacés par les 
mots : « si le classement du patrimoine bâti visé à la 

52 de la LR n° 11/1998, il est inséré un point ainsi rédigé :

-
verte jusqu’à 20 m2 ; ».

n° 11/1998, il est ajouté une lettre ainsi rédigée :

« j bis)  Intervention, à l’initiative d’une personne 
privée, relativement :

concernant :

1.1) Les murs et les clôtures ;

mobilier urbain ;

1.4) Les installations pour la fourniture des 

de collecte des déchets solides urbains 
et les points de recharge des véhicules 
électriques ;

1.5) Les infrastructures publiques au service 
-

vents des services de transport public ;

2) À la réalisation de parkings de plein pied et 
d’espaces verts publics ne comportant pas 
d’ouvrages de transformation de la morpho-
logie pouvant compromettre la qualité et la 
lisibilité du tissu historique. ».

Art. 20
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role: “, nonché su copia cartacea conforme all’originale” 
sono soppresse.

2. Dopo la lettera b) del comma 10 dell’articolo 52bis della 
l.r. 11/1998 è inserita la seguente:

“bbis) riorganizzazione della viabilità esistente, com-
presi i nuovi percorsi stradali;”

Art. 21

1. Il comma 4 dell’articolo 52quater della l.r. 11/1998 è so-
stituito dal seguente:

-
ca non costituente variante al PRG e sono approvate 
con le procedure di cui all’articolo 17, previo parere 
delle strutture regionali competenti in materia di tu-
tela dei beni culturali e del paesaggio.”.

2. Dopo il comma 4 dell’articolo 52quater della l.r. 11/1998, 
come sostituito dal comma 1, è inserito il seguente:

esterni alle zone di tipo A costituiscono variante 
non sostanziale e sono approvate con le proce-
dure di cui all’articolo 16, previo parere delle 
strutture regionali competenti in materia di tute-
la dei beni culturali e del paesaggio.”.

3. Il comma 5 dell’articolo 52quater della l.r. 11/1998 è so-
stituito dal seguente:

-

dalla Soprintendenza per i beni e le attività cultu-
rali costituiscono variante al PRG e sono appro-
vate con le procedure di cui all’articolo 18. Copia 

digitale, è trasmessa anche alla struttura regionale 
competente in materia di tutela dei beni culturali e 
del paesaggio.”.

Art. 22

1. Al comma 3 dell’articolo 54 della l.r. 11/1998, le parole: 
“cartaceo e” sono soppresse.

2. Dopo il primo periodo del comma 4 dell’articolo 54 del-
la l.r. 11/1998, è inserito il seguente: “Contestualmente il 
testo adottato è inviato alla struttura competente in ma-
teria di igiene e sanità pubblica dell’Azienda USL della 
Valle d’Aosta (di seguito Azienda USL) per l’espressio-
ne del parere di competenza da rilasciare anch’esso entro 
sessanta giorni.”.

3. Dopo il primo periodo del comma 5 dell’articolo 54 del-
la l.r. 11/1998, è inserito il seguente: “Contestualmen-
te il testo adottato è inviato alla struttura competente in 
materia di igiene e sanità pubblica dell’Azienda USL 

les mots : « et une copie sur support papier conforme à 
l’original » sont supprimés.

LR n° 11/1998, il est inséré une lettre ainsi rédigée :

-

Art. 21

1. Le quatrième alinéa de l’art. 52 quater de la LR n° 
11/1998 est remplacé par un alinéa ainsi rédigé :

pas variante, du PRG et sont approuvées selon les 
procédures visées à l’art. 17, sur avis des structu-
res régionales compétentes en matière de protection 

2. Après le quatrième alinéa de l’art. 52 quater de la LR n° 
11/1998, tel qu’il résulte du premier alinéa du présent 
article, il est inséré un alinéa ainsi rédigé :

-
te non substantielle et sont approuvés selon les 
procédures visées à l’art. 16, sur avis des struc-
tures régionales compétentes en matière de pro-

3. Le cinquième alinéa de l’art. 52 quater de la LR n° 
11/1998 est remplacé par un alinéa ainsi rédigé :

classements qui découlent d’actes adoptés par la 
Surintendance des activités et des biens culturels 
valent variante du PRG et sont approuvées selon 
les procédures visées à l’art. 18. Une copie des do-

transmise, sur support numérique, à la structure 
régionale compétente en matière de protection des 

Art. 22

1. Au troisième alinéa de l’art. 54 de la LR n° 11/1998, les 
mots : « papier et » sont supprimés.

2. Après la première phrase du quatrième alinéa de l’art. 54 
de la LR n° 11/1998, il est inséré une phrase ainsi rédi-

publique de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste, ci-après 

3. Après la première phrase du cinquième alinéa de l’art. 54 
de la LR n° 11/1998, il est inséré une phrase ainsi rédigée : 

-
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per l’espressione del parere di competenza da rilasciare 
anch’esso entro novanta giorni.”.

4. Al comma 6 dell’articolo 54 della l.r. 11/1998, sono ap-

a) le parole: “dalla struttura regionale competen-
te in materia di urbanistica” sono sostituite dalle 
seguenti: “dalle strutture competenti chiamate a 
esprimersi”;

b) al comma 6, le parole: “cartaceo e” sono soppresse.

5. Il comma 7 dell’articolo 54 della l.r. 11/1998 è sostituito 
dal seguente:

“7. In caso di parere negativo, anche di una sola delle 
strutture competenti chiamate ad esprimersi, il re-
golamento redatto ai sensi dei commi 4 e 5 è resti-

alla rielaborazione richiesta, nonché alla trasmissio-
ne del regolamento corretto ad entrambe le strutture 
competenti, le quali si esprimono nuovamente entro 
i successivi trenta giorni. In caso di pareri positivi, 
il Comune approva il regolamento edilizio recepen-

provvede alla sua pubblicazione nel Bollettino uf-
-

mato digitale, alla struttura regionale competente in 
materia di urbanistica.”.

Art. 23

1. Al comma 2 dell’articolo 59bis della l.r. 11/1998, sono 

a) al primo periodo le parole: “che ne ha legittimato 
la stessa e da quello che ha disciplinato l’ultimo 
intervento edilizio che ha interessato l’intero im-
mobile o unità immobiliare” sono sostituite dalle 
seguenti: “da quello, rilasciato o assentito, che 
ha disciplinato l’ultimo intervento edilizio che 
ha interessato l’intero immobile o l’intera unità 
immobiliare, a condizione che l’amministrazione 
competente, in sede di rilascio del medesimo, ab-
bia verificato la legittimità formale dei titoli pre-
gressi”;

b) dopo il primo periodo, sono inseriti i seguenti: 
“Sono ricompresi tra i titoli di cui al primo perio-
do i titoli rilasciati o formati in applicazione delle 
disposizioni di cui agli articoli 84 e 84bis, previo 
pagamento delle relative sanzioni. Sono fatte salve 
le tolleranze costruttive di cui all’articolo 80bis.”.

2. Dopo il comma 2 dell’articolo 59bis della l.r. 11/1998, 

delle singole unità immobiliari non rilevano le 
-

a) Les mots : « par la structure régionale compéten-
te en matière d’urbanisme » sont remplacés par les 
mots : « par les structures compétentes appelées à 
donner leur avis » ;

b) Les mots : « papier et » sont supprimés.

5. Le septième alinéa de l’art. 54 de la LR n° 11/1998 est 
remplacé par un alinéa ainsi rédigé :

« 7. Si l’avis ne serait-ce que de l’une des structu-

le règlement rédigé au sens des quatrième et cin-

-

de nouveau leur avis dans un délai de trente jours. 
Si tous les avis sont positifs, la Commune approuve 

-

ainsi qu’à sa transmission, sur support numérique, 
à la structure régionale compétente en matière d’ur-
banisme. ».

Art. 23

a) À la première phrase, les mots : « qui a rendu légale 
celle-ci et par le titre qui a réglementé les derniers 

l’immeuble ou de l’unité immobilière » sont rempla-
cés par les mots : « ou par l’autorisation, délivrée ou 
implicitement accordée, qui a réglementé les derniers 

l’immeuble ou de l’unité immobilière, à condition 

délivrance de ladite autorisation, la légalité formelle 
des titres précédents » ;

b) Après la première phrase, il est inséré des phrases ainsi 
rédigées : « Sont compris au nombre des titres visés à 

-
tion des dispositions des art. 84 et 84 bis, sur paiement 

-
tion visées à l’art. 80 bis demeurent applicables. ».

présent article, il est ajouté un alinéa ainsi rédigé :

communes du bâtiment visées à l’art. 1117 du 

légale des parties communes du bâtiment, il n’est 
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-
liari dello stesso.”.

Art. 24

1. Al comma 3 dell’articolo 60bis della l.r. 11/1998, sono 

-
mità non comporti valutazioni tecnico-discrezionali” 
sono soppresse;

-
-

fessionista abilitato che la documentazione tecnica 
presentata è coerente con gli eventuali assensi ac-
quisiti presso altre amministrazioni precedentemente 
alla presentazione della domanda e tiene conto delle 
eventuali prescrizioni.”.

2. Al comma 4 dell’articolo 60bis della l.r. 11/1998, la pa-
rola: “venti” è sostituita dalla seguente: “trenta”.

3. Il terzo e il quarto periodo del comma 5 dell’articolo 
60bis della l.r. 11/1998 sono soppressi.

4. Dopo il comma 5 dell’articolo 60bis della l.r. 11/1998, 

“5bis. Nel caso in cui il responsabile del procedimento 
ritenga di dover chiedere chiarimenti, ovvero 

-
che per l’adeguamento del progetto alla disci-
plina vigente, può convocare l’interessato una 
sola volta per concordare, mediante apposito 

progetto. In tali casi, il termine del procedimen-
to è sospeso e riprende nuovamente a decorrere 
dalla data di ricevimento della documentazione 
integrativa richiesta o del progetto adeguato.”.

Art. 25

1. Alla lettera a) del comma 1 dell’articolo 61 della l.r. 
-

che consistenti nel frazionamento o accorpamento delle 
unità immobiliari con la conseguente variazione delle 

2. La lettera t) del comma 1 dell’articolo 61 della l.r. 
11/1998 è sostituita dalla seguente:

-
perta inferiore a 250 metri quadrati e mobili di su-

quadrati;”.

3. Alla lettera b) del comma 7 dell’articolo 61 della l.r. 
-

unités immobilières de celui-ci. »

Art. 24

1. Le troisième alinéa de l’art. 60 bis de la LR n° 11/1998 

n’implique pas d’évaluation technique discrétionnaire » 
sont supprimés, ainsi que la virgule qui les précède ;

 

déclaration du professionnel agréé attestant que la 

éventuels consentements accordés par d’autres ad-
ministrations avant la présentation de ladite deman-
de et qu’elle tient compte des éventuelles prescrip-
tions. ».

2. Au quatrième alinéa de l’art. 60 bis de la LR n° 11/1998, 
le mot : « vingt » est remplacé par le mot : « trente ».

3. La troisième et la quatrième phrase du cinquième alinéa 
de l’art. 60 bis de la LR n° 11/1998 sont supprimées.

4. Après le cinquième alinéa de l’art. 60 bis de la LR n° 

présent article, il est inséré un alinéa ainsi rédigé :

« 5 bis. Si le responsable de la procédure estime devoir 
demander des éclaircissements ou constate la 

pour adapter le projet à la réglementation en vi-
gueur, il peut convoquer l’intéressé, une seule 
fois, pour établir de concert les modalités et les 

-
gnés dans un procès-verbal. En cette occurren-
ce, le délai de la procédure est suspendu et court 
de nouveau à compter de la date de réception 
de la documentation complémentaire requise ou 
du projet actualisé. ».

Art. 25

LR n° 11/1998, il est ajouté les mots : « ou comportant 
éventuellement le fractionnement ou le groupement des 

surfaces desdites unités ».

2. La lettre t) du premier alinéa de l’art. 61 de la LR n° 
11/1998 est remplacée par une lettre ainsi rédigée :

-
face couverte inférieure à 250 m2

une surface couverte supérieure à 500 m2 ; ».

la LR n° 11/1998, il est ajouté une phrase ainsi rédigée : 
« l’augmentation de la surface correspondant à celle 
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di coerenza con il PRG;”.

Art. 26

1. La rubrica dell’articolo 64 della l.r. 11/1998 è sostituita 
dalla seguente: “Contributo per il rilascio dei titoli edilizi 
onerosi”.

2. Il comma 1 dell’articolo 64 della l.r. 11/1998 è sostituito 
dal seguente:

“1. Al rilascio dei titoli edilizi onerosi, formatisi ai sen-
si dell’articolo 59, comma 1, lettere a) e c), con-
segue la corresponsione di un contributo commi-
surato all’incidenza delle spese di urbanizzazione 
nonché al costo di costruzione.”.

3. Dopo il comma 2bis dell’articolo 64 della l.r. 11/1998, è 
inserito il seguente:

“2ter.  La quota di contributo relativa agli oneri di ur-
banizzazione e al costo di costruzione, determi-
nata all’atto del rilascio, è corrisposta in corso 
d’opera, con le modalità e le garanzie stabilite 
dal Comune, non oltre sessanta giorni dalla di-

Art. 27

1. All’alinea del comma 1 dell’articolo 65 della l.r. 11/1998, 
le parole: “per il rilascio della concessione” sono sosti-
tuite dalle seguenti: “conseguente al rilascio del titolo 
edilizio oneroso”.

Art. 28

1. Al comma 1 dell’articolo 66 della l.r. 11/1998, le parole: 
“per il rilascio della concessione edilizia” sono sostituite 
dalle seguenti: “conseguente al rilascio del titolo edilizio 
oneroso”.

Art. 29

1. Al comma 1 dell’articolo 67 della l.r. 11/1998, le parole: 
“per il rilascio della concessione edilizia” sono sostituite 
dalle seguenti: “conseguente al rilascio del titolo edilizio 
oneroso”.

Art. 30

1. La rubrica dell’articolo 68 della l.r. 11/1998 è sostituita 
dalla seguente: “Titolo edilizio gratuito”. 

2. All’alinea del comma 1 dell’articolo 68 della l.r. 11/1998, 
le parole: “della concessione edilizia” sono sostituite 
dalle seguenti: “del titolo edilizio”.

découlant des cloisons internes démolies ne nécessite 

Art. 26

1. L’intitulé de l’art. 64 de la LR n° 11/1998 est remplacé 
par un intitulé ainsi rédigé : « Contribution pour la déli-

2. Le premier alinéa de l’art. 64 de la LR n° 11/1998 est 
remplacé par un alinéa ainsi rédigé :

« 1. La délivrance des autorisations d’urbanisme à titre 

de l’art. 59 comporte le versement d’une contribu-
-

11/1998, il est inséré un alinéa ainsi rédigé :

de la délivrance de l’autorisation d’urbanisme, 

-

de la déclaration de fermeture de chantier. ».

Art. 27

1. Au chapeau du premier alinéa de l’art. 65 de la LR n° 
11/1998, les mots : « pour la délivrance du permis de con-
struire » sont remplacés par les mots « découlant de la 

Art. 28

1. Au premier alinéa de l’art. 66 de la LR n° 11/1998, les 
mots : « pour la délivrance du permis de construire » sont 
remplacés par les mots « découlant de la délivrance de 

Art. 29

1. Au premier alinéa de l’art. 67 de la LR n° 11/1998, les 
mots : « pour la délivrance du permis de construire » sont 
remplacés par les mots « découlant de la délivrance de 

Art. 30

1. L’intitulé de l’art. 68 de la LR n° 11/1998 est remplacé par un 
intitulé ainsi rédigé : « Autorisation d’urbanisme gratuite ».

2. Au chapeau du premier alinéa de l’art. 68 de la LR n° 
11/1998, les mots : « du permis de construire » sont rem-
placés par les mots « de l’autorisation d’urbanisme ».
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Art. 31

1. La rubrica dell’articolo 72 della l.r. 11/1998 è sosti-
tuita dalla seguente: “Ritardato o omesso versamento 
del contributo conseguente al rilascio del titolo edilizio 
oneroso”.

2. Il comma 1 dell’articolo 72 della l.r. 11/1998 è sostituito 
dal seguente:

“1. Il mancato versamento, nei termini di cui all’arti-
colo 64, comma 2ter, del contributo conseguente 
al rilascio del titolo edilizio oneroso, o di parte di 
esso, comporta:

a) l’aumento del contributo, o della parte di esso 
non versata, in misura pari al dieci per cento 

-
sivi centoventi giorni;

b) l’aumento del contributo, o della parte di esso 
non versata, in misura pari al venti per cento 
quando, superato il termine di cui alla lettera a), 
il ritardo si protragga non oltre i successivi ses-
santa giorni;

c) l’aumento del contributo, o della parte di esso 
non versata, in misura pari al quaranta per cento 
quando, superato il termine di cui alla lettera b), 
il ritardo si protragga non oltre i successivi ses-
santa giorni.”.

3. Al comma 4 dell’articolo 72 della l.r. 11/1998, le parole: 
“comma 2” sono sostituite con le seguenti: “comma 1”.

Art. 32

1. Al comma 2 dell’articolo 74 della l.r. 11/1998, è ag-
-

la destinazione d’uso di un immobile o di una singola 
unità immobiliare si considera senza opere se non com-
porta l’esecuzione di opere edilizie ovvero se le opere 
da eseguire sono riconducibili agli interventi in edilizia 
libera.”.

2. Dopo il comma 2 dell’articolo 74 della l.r. 11/1998, 

“2bis. Il diverso uso dell’intero immobile o della sin-
gola unità immobiliare, senza interventi di am-
pliamento volumetrico, all’interno della stessa 
categoria di destinazione di cui all’articolo 73, 
comma 2, è sempre consentito, nel rispetto delle 
normative di settore, ferma restando la possibi-

-
-
-

menti urbanistici comunali trova applicazione 
la disciplina dei vigenti PRG.”.

3. Dopo il comma 2bis dell’articolo 74 della l.r. 11/1998, 

Art. 31

1. L’intitulé de l’art. 72 de la LR n° 11/1998 est remplacé 
par un intitulé ainsi rédigé : « Retard dans le versement 
ou non-versement de la contribution découlant de la déli-

2. Le premier alinéa de l’art. 72 de la LR n° 11/1998 est 
remplacé par un alinéa ainsi rédigé :

« 1. Le non-versement de la contribution découlant de 
la délivrance de l’autorisation d’urbanisme  à titre 

comporte :

a)  L’augmentation de ladite contribution ou de la 
-

jours ;
b)  L’augmentation de ladite contribution ou de la 

partie non versée à raison de vingt pour cent lor-
sque, passé le délai visé à la lettre a), le retard se 

c)  L’augmentation de ladite contribution ou de 
la partie non versée à raison de quarante pour 
cent lorsque, passé le délai visé à la lettre b) du 

3. Au quatrième alinéa de l’art. 72 de la LR n° 11/1998, les 
mots : « 2e alinéa du présent article » sont remplacés par 
les mots : « premier alinéa ».

Art. 32

11/1998, il est ajouté une phrase ainsi rédigée : « Le 
changement de destination d’un immeuble ou d’une 
unité immobilière est considéré comme étant sans tra-

réalisés sans autorisation d’urbanisme. ».

présent article, il est inséré un alinéa ainsi rédigé :

d’une unité immobilière sans augmentation du 

73, est toujours possible, dans le respect des 
dispositions sectorielles et sans préjudice de la 

prévues dans les documents d’urbanisme com-
-

tions, il est fait application des dispositions des 
PRG en vigueur. ». 
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come introdotto dal comma 2, è inserito il seguente:

destinazione d’uso, senza interventi di amplia-
mento volumetrico, tra le categorie funziona-
li di cui all’articolo 73, comma 2, lettere d), 
dbis), e), f) e g), di una singola unità immobi-
liare ubicata in immobili ricompresi nelle zone 
A, B e C di cui all’articolo 22, ovvero nelle 
zone equiparabili, nel rispetto delle normative 
di settore e ferma restando la possibilità per gli 

-

destinazione d’uso non è assoggettato all’ob-
bligo di reperimento di ulteriori aree per servi-
zi di interesse generale previsto dagli strumenti 
urbanistici e dalle disposizioni regionali, né al 
vincolo della dotazione minima obbligatoria di 
parcheggi. Fino all’approvazione di eventuali 

-
stici comunali trova applicazione la disciplina 
dei vigenti PRG.”.

Art. 33

1. Al comma 1 dell’articolo 75 della l.r. 11/1998, sono ap-

a) la parola: “Sindaco” è sostituita con la parola: “Co-
mune”;

b) la parola: “ed” è soppressa.

2. Il comma 3 dell’articolo 75 della l.r. 11/1998 è sostituito 
dal seguente:

e agenti di polizia giudiziaria di rapporti di rile-
vazione di abusi edilizi o urbanistici, il segretario 

-
bo comunale e provvede ad informare l’autorità 
giudiziaria competente nonché il Presidente della 
Regione.”.

Art. 34

1. Ai commi 1, 2 e 3 dell’articolo 76 della l.r. 11/1998, la 
parola “Sindaco” è sostituita con le parole “il dirigente o 

Art. 35

1. La rubrica dell’articolo 77 della l.r. 11/1998 è sostitu-
ita dalla seguente: “Provvedimenti conseguenti all’e-
secuzione di trasformazioni in assenza di permesso di 

essenziali”.

2. Al comma 1 dell’articolo 77 della l.r. 11/1998, sono ap-

du présent article, il est inséré un alinéa ainsi rédigé :

« 2 ter. Par ailleurs, il est toujours possible de changer 
la destination, sans augmentation du volume et 
en passant d’une catégorie à l’autre parmi celles 

-

situées dans les bâtiments compris dans les zones 

zones équivalentes, dans le respect des disposi-
tions sectorielles et sans préjudice de la possibi-

En cette occurrence, le changement de destina-
tion n’est subordonné ni à l’obligation de repéra-

général prévu par les documents d’urbanisme et 
par les dispositions régionales, ni au respect de la 
dotation minimale obligatoire en emplacements 

des dispositions des PRG en vigueur. ».

Art. 33

1. Le premier alinéa de l’art. 75 de la LR n° 11/1998 subit 

 
« La Commune » ;

b) Dans la version italienne, le mot : « ed » est supprimé.

2. Le troisième alinéa de l’art. 75 de la LR n° 11/1998 est 
remplacé par un alinéa ainsi rédigé :

lui transmettent des rapports concernant les viola-
tions constatées en matière de construction ou d’ur-
banisme, le secrétaire communal en donne avis au 

l’autorité judiciaire compétente et le président de la 
Région. ».

Art. 34

-
placés par les mots : « le dirigeant ou le responsable du 
bureau technique ».

Art. 35

1. Dans la version italienne, l’intitulé de l’art. 77 de la LR 
n° 11/1998 est remplacé par un intitulé ainsi rédigé : 
« Provvedimenti conseguenti all’esecuzione di trasfor-
mazioni in assenza di permesso di costruire, in totale dif-
formità da esso o con variazioni essenziali ».

2. Le premier alinéa de l’art. 77 de la LR n° 11/1998 subit 
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a) la parola: “Sindaco” è sostituita dalle seguenti: “diri-

medesima” sono sostituite dalle seguenti: “del per-
-

mo”.

3. Il comma 2 dell’articolo 77 della l.r. 11/1998 è sostituito 
dal seguente:

“2. Ove il responsabile dell’abuso non provveda all’or-
dine di cui al comma 1 nel termine di novanta gior-
ni, il ripristino è eseguito a cura del Comune e le 
relative spese, maggiorate del dieci per cento, sono 
poste a carico dei responsabili dell’abuso.”.

4. Dopo il comma 2 dell’articolo 77 della l.r. 11/1998, 
come sostituito dal comma 3, sono inseriti i seguenti:

“2bis. Nel caso di nuova costruzione eseguita in assen-
za di permesso di costruire, ove il responsabile 
dell’abuso non provveda alla demolizione e, in 
ogni caso, al ripristino dello stato dei luoghi nel 
termine di novanta giorni, l’immobile oggetto 
dell’abuso e l’area di pertinenza dello stesso, 
determinata sulla base delle norme urbanistiche 
vigenti, e comunque non superiore a dieci volte 
l’area di sedime, sono acquisiti gratuitamente al 
patrimonio del Comune.

2ter.  Il termine di cui al comma 2 può essere proro-
gato su istanza dell’interessato e con atto moti-

-
toquaranta giorni nei casi di serie e comprovate 
esigenze di salute dei soggetti residenti nell’im-
mobile all’epoca di adozione dell’ingiunzione o 
di assoluto bisogno o di gravi situazioni di disa-
gio socio-economico, che rendano inesigibile il 
rispetto di tale termine.”.

5. Il comma 3 dell’articolo 77 della l.r. 11/1998 è sostituito 
dal seguente:

“3. Nel caso di nuova costruzione eseguita in assenza 
di permesso di costruire di cui al comma 2bis, l’ac-
certamento dell’inottemperanza all’ordine di de-
molizione o ripristino nel termine prescritto, previa 

della proprietà e titolo per l’immissione nel posses-
so, nonché per la trascrizione nei registri immobi-
liari.”.

6. Il comma 4 dell’articolo 77 della l.r. 11/1998 è sostituito 
dal seguente:

“4. Acquisita la proprietà in applicazione dei commi 
2bis e 3, lo stato dei luoghi viene ripristinato su or-
dinanza del dirigente o del responsabile del proce-
dimento e a spese dei responsabili dell’abuso, salvo 
che il Consiglio comunale non dichiari l’esistenza 

-
geant ou le responsable du bureau technique » ;

b) Dans la version italienne, les mots : « di concessione, 

par les mots : « del permesso di costruire, in totale 

remplacé par un alinéa ainsi rédigé :

« 2.  Si le responsable de la violation n’obtempère pas 
à l’ordre visé au premier alinéa dans un délai de 

-
tuée par les soins de la Commune et les dépenses 

audit responsable. ».

tel qu’il résulte du troisième alinéa du présent article, il 
est inséré des alinéas ainsi rédigés :

« 2 bis. En cas de construction d’un nouveau bâtiment 
sans permis de construire, si le responsable de 
la violation ne pourvoit pas à la démolition et, 
en tout état de cause, à la remise en état des 

l’aire accessoire – déterminée sur la base des 
dispositions en vigueur en matière d’urbanisme 

gratuitement au patrimoine de la Commune. 

-
rogé, à la demande de l’intéressé et par acte 

-
-

dant dans le bâtiment concerné au moment de 
la mise en demeure ont des problèmes de santé 

-

socio-économique qui rendent impossible le re-
spect du délai en question. ».

5. Le troisième alinéa de l’art. 77 de la LR n° 11/1998 est 
remplacé par un alinéa ainsi rédigé :

« 3. En cas de construction d’un nouveau bâtiment sans 

la constatation de l’inobservation de l’ordre de démo-

de la propriété et de prise de possession, ainsi que titre 

propriété dans les registres immobiliers. ».

6. Le quatrième alinéa de l’art. 77 de la LR n° 11/1998 est 
remplacé par un alinéa ainsi rédigé :

« 4. Une fois la propriété acquise en application du deu-

remis en état en vertu d’un acte du dirigeant ou du 
-

sables de la violation, à moins que le Conseil com-
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di prevalenti interessi pubblici che ostino al ripri-
stino, e sempre che l’opera non contrasti con rile-
vanti interessi urbanistici culturali, paesaggistici, 
ambientali o di rispetto dell’assetto idrogeologico, 
previa acquisizione degli assensi, concerti o nulla 
osta comunque denominati delle amministrazio-
ni competenti ai sensi dell’articolo 17bis della l. 
241/1990.”.

7. Dopo il comma 4 dell’articolo 77 della l.r. 11/1998, 
come sostituito dal comma 6, è inserito il seguente:

“4bis. Alternativamente al ripristino dello stato dei 
luoghi, nei soli casi in cui l’opera non contrasti 
con rilevanti interessi urbanistici, culturali, pa-
esaggistici, ambientali o di rispetto dell’assetto 
idrogeologico, il Comune, previa acquisizione 
degli assensi, concerti o nulla osta comunque 
denominati delle amministrazioni competenti 
ai sensi dell’articolo 17bis della l. 241/1990, 
può provvedere all’alienazione dell’immobi-
le oggetto dell’abuso e dell’area di pertinenza 
dello stesso, nel rispetto delle disposizioni di 
cui all’articolo 12, comma 2 , della legge 15 
maggio 1997, n. 127 (Misure urgenti per lo 
snellimento dell’attività amministrativa e dei 
procedimenti di decisione e di controllo), con-
dizionando sospensivamente il contratto alla 

dell’acquirente. È preclusa la partecipazione del 
responsabile dell’abuso alla procedura di alie-
nazione. Il valore venale dell’immobile è deter-

entrate tenendo conto dei costi per la rimozione 
delle opere abusive.”.

8. Al comma 5 dell’articolo 77 della l.r. 11/1998, la parola: 
“Sindaco” è sostituita dalle seguenti: “dirigente o il re-

9. Al comma 6 dell’articolo 77 della l.r. 11/1998, sono ap-

a) le parole: “dei commi 2, 3, 4, e 5” sono sostituite 
dalle seguenti: “dei commi 2, 2bis, 2ter, 3, 4, 4bis 
e 5”;

b) le parole: “di novanta giorni” sono sostituite dalle 
seguenti: “stabilito al comma 2”.

10. Al comma 7 dell’articolo 77 della l.r. 11/1998, la parola: 
“Sindaco” è sostituita dalle seguenti: “dirigente o il re-

Art. 36

1. La rubrica dell’articolo 78 della l.r. 11/1998 è sostituita 
-

-
cle à la remise en état et à condition que l’ouvrage 

prééminents dans les domaines urbanistique, cultu-

compétentes ont délivré leur accord, consentement 
ou visa, quelle que soit sa dénomination, au sens de 
l’art. 17 bis de la loi n° 241/1990. ».

7. Après le quatrième alinéa de l’art. 77 de la LR n° 

article, il est inséré un alinéa ainsi rédigé :

mais uniquement si l’ouvrage n’est pas en con-

-
-

logique, la Commune peut procéder, après que 
les administrations compétentes ont délivré 
leur accord, consentement ou visa, quelle que 
soit sa dénomination, au sens de l’art. 17 bis de 
la loi n° 241/1990, à l’aliénation du bâtiment 

-
-

n° 127 du 15 mai 1997 (Mesures urgentes pour 

des procédures de décision et de contrôle) et en 
-
-

sponsable de la violation ne peut pas participer 
à la procédure d’aliénation. La valeur vénale du 

de l’Agence des impôts, compte tenu des coûts 

8. Au cinquième alinéa de l’art. 77 de la LR n° 11/1998, le 

le responsable du bureau technique ».

e, 3e, 4e et 5e alinéas du présent article 

troisième et quatrième alinéas, au quatrième alinéa 
bis et au cinquième alinéa » ;

-

10. Au septième alinéa de l’art. 77 de la LR n° 11/1998, le 

le responsable du bureau technique ».

Art. 36

1. L’intitulé de l’art. 78 de la LR n° 11/1998 est remplacé par 

en contraste total avec l’autorisation d’urbanisme ».
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2. Prima del comma 1 dell’articolo 78 della l.r. 11/1998, è 
inserito il seguente:

si distinguono in:

b) variazioni essenziali;

3. Il comma 1 dell’articolo 78 della l.r. 11/1998 è sostituito 
dal seguente:

dal titolo abilitativo quelle che eccedono dalle va-
riazioni essenziali di cui al comma 2, o comunque 
quelle che comportano la realizzazione di un or-
ganismo edilizio integralmente diverso, per carat-
teristiche tipologiche, planivolumetriche, localiz-
zative o di utilizzazione, dall’organismo oggetto 
della concessione stessa, ovvero l’esecuzione di 
volumi edilizi oltre i limiti indicati nel progetto 
e tali da costituire un organismo edilizio o parte 

utilizzabile.”.

4. Alla lettera a) del comma 2 dell’articolo 78 della l.r. 
11/1998, le parole: “, in misura compresa tra il venticin-

-
le o utilizzabile indicata in progetto” sono soppresse.

5. La lettera b) del comma 2 dell’articolo 78 della l.r. 
11/1998 è sostituita dalla seguente:

tra il venti e il trentacinque per cento di quella indi-
cata in progetto;”.

6. La lettera e) del comma 2 dell’articolo 78 della l.r. 
11/1998 è sostituita dalla seguente:

quella indicata in progetto, purché nello stesso lot-
to, ferme restando le disposizioni del comma 2bis 
dell’articolo 80bis;”.

7. La lettera g) del comma 2 dell’articolo 78 della l.r. 
11/1998 è sostituita dalla seguente:

“g) l’esecuzione di un intervento edilizio ricadente in 
una tipologia superiore rispetto a quella assentita, in 

di cui al comma 4 dell’articolo 59;”.

8. Alla lettera h) del comma 2 dell’articolo 78 della l.r. 
11/1998, dopo la parola: “fatti” è inserita la seguente: 
“meramente”.

9. Dopo il comma 2 dell’articolo 78 della l.r. 11/1998, sono 
aggiunti i seguenti:

2. Avant le premier alinéa de l’art. 78 de la LR n° 11/1998, 
il est inséré un alinéa ainsi rédigé :

« 01. Les transformations en contraste avec l’autorisa-
tion d’urbanisme se distinguent en :

a) Transformations en contraste total ;
-

tions essentielles ;

partielles. ».

3. Le premier alinéa de l’art. 78 de la LR n° 11/1998 est 
remplacé par un alinéa ainsi rédigé :

« 1. L’on entend par transformations en contraste total 
avec l’autorisation d’urbanisme les transformations 

qui comportent la réalisation d’une construction 
-

logie, du plan, des volumes, de la localisation et de la 
destination, de la construction faisant l’objet de l’au-

-
ges dont le volume dépasse les limites prévues par le 
projet et représentant un bâtiment ou une partie de 

11/1998, les mots : « à raison de plus de cinquante pour 
cent de la surface habitable ou utilisable prévue par le 
projet » et la virgule qui les précède sont supprimés.

11/1998 est remplacée par une lettre ainsi rédigée :

« b) Augmentation de la surface utile à raison de vin-
gt à trente-cinq pour cent de celle prévue par le 
projet ; ».

11/1998 est remplacée par une lettre ainsi rédigée :

-

bis de l’art. 80 bis ; ».

11/1998 est remplacée par une lettre ainsi rédigée :

-
ème alinéa de l’art. 59 ; ».

11/1998, après les mots : « trait à la », il est ajouté le mot 
: « simple ».

il est ajouté des alinéas ainsi rédigés :
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“2bis. Non possono ritenersi comunque variazioni es-
senziali quelle che incidono sulla entità delle 

delle singole unità abitative ferme restando le 
disposizioni dell’articolo 80bis.

-
-

tà parziali dal titolo abilitativo.”.

Art. 37

1. Ai commi 1, 3 e 5 dell’articolo 79 della l.r. 11/1998, la 
parola “Sindaco” è sostituita con le parole “il dirigente o 

Art. 38

1. Al comma 1 dell’articolo 80 della l.r. 11/1998, sono ap-

a) la parola: “Sindaco” è sostituita dalle seguenti: “diri-

b) le parole: “dalla concessione” sono sostituite dalle 
seguenti: “dal titolo abilitativo”.

2. Al comma 3 dell’articolo 80 della l.r. 11/1998, sono ap-

a) le parole: “alla concessione” sono sostituite dalle se-
guenti: “al titolo abilitativo”;

b) la parola: “Sindaco” è sostituita dalle seguenti: “diri-

c) la parola: “doppio” è sostituita dalla seguente: “tri-
plo”.

3. Dopo il comma 3bis dell’articolo 80 della l.r. 11/1998, 
sono aggiunti i seguenti:

“3ter.  Gli interventi realizzati in corso d’opera che 
-

sciato prima della data di entrata in vigore della 
legge 28 gennaio 1977, n. 10 (Norme per la edi-

ai casi di cui all’articolo 80bis possono essere 
regolarizzati con le modalità di cui ai commi 
3quater e 3quinquies, secondo la normativa di 
settore.

3quater. L’epoca di realizzazione delle varianti di cui al 
comma 3ter è provata mediante la documen-
tazione di cui all’articolo 59bis. Nei casi in 
cui sia impossibile accertare l’epoca di realiz-
zazione della variante mediante la documen-
tazione indicata nel primo periodo, il tecnico 
incaricato attesta la data di realizzazione con 
propria dichiarazione e sotto la propria respon-
sabilità. In caso di dichiarazione falsa o menda-

-
-

nent les surfaces accessoires et la distribution 
interne des unités d’habitation, sans préjudice 
des dispositions de l’art. 80 bis.

2 ter.  Toutes les transformations qui ne relèvent pas 

alinéas sont considérées comme des transfor-

par rapport à l’autorisation d’urbanisme. ».

Art. 37

mots : « dirigeant ou le responsable du bureau technique ».

Art. 38

1. Le premier alinéa de l’art. 80 de la LR n° 11/1998 subit 

-
geant ou le responsable du bureau technique » ;

b) Les mots : « au permis de construire » sont remplacés 
par les mots : « à l’autorisation d’urbanisme ».

2. Le troisième alinéa de l’art. 80 de la LR n° 11/1998 subit 

a) Les mots : « au permis de construire » sont remplacés 
par les mots : « à l’autorisation d’urbanisme » ;

-
geant ou le responsable du bureau technique » ;

c) Le mot : « double » est remplacés par le mot : 
« triple ».

3. Après le troisième alinéa bis de l’art. 80 de la LR n° 
11/1998, il est ajouté des alinéas ainsi rédigés :

-
tielles par rapport à l’autorisation d’urbanisme 
délivrée avant la date d’entrée en vigueur de la 
loi n° 10 du 28 janvier 1977 (Dispositions en 
matière de constructibilité des terrains), réalisés 

prévus par l’art. 80 bis peuvent faire l’objet de 
régularisation, suivant les modalités visées au 

quinquies du présent article et dans le respect de 
la réglementation sectorielle en vigueur.

troisième alinéa ter est prouvée par la docu-
mentation visée à l’art. 59 bis. S’il s’avère im-
possible de déterminer l’époque de réalisation 

-

par une déclaration, sous sa propre responsa-
bilité. En cas de déclaration fausse ou men-
songère, il est fait application des sanctions 
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ce si applicano le sanzioni penali previste dalla 
normativa statale vigente in materia.

3quinquies. Nei casi di cui al comma 3ter, il responsabi-
le dell’abuso o il proprietario dell’immobile 
possono regolarizzare l’intervento mediante 

inizio attività in sanatoria, con le procedure di 
cui all’articolo 61, e il pagamento, a titolo di 
oblazione, di una somma determinata ai sensi 
dell’articolo 84, comma 5. L’amministrazio-
ne competente adotta i provvedimenti di cui 
all’articolo 61, commi 5 e 6, anche nel caso 
in cui accerti l’interesse pubblico concreto e 
attuale alla rimozione delle opere. Per gli in-
terventi di cui al comma 1 eseguiti in assenza 

resta fermo quanto previsto dall’articolo 84, 
comma 1.”.

Art. 39

1. Dopo il comma 1 dell’articolo 80bis della l.r. 11/1998, 
sono inseriti i seguenti:

“1bis. Per gli interventi realizzati entro il 24 maggio 
2024, il mancato rispetto dell’altezza, dei di-

e di ogni altro parametro delle singole unità im-
mobiliari non costituisce violazione edilizia se 
contenuto entro i seguenti limiti:

a) del 2 per cento delle misure previste dal titolo 
-

cie complessiva superiore ai 500 metri quadrati;
b) del 3 per cento delle misure previste nel titolo 

-
cie complessiva compresa tra i 300 e i 500 metri 
quadrati;

c) del 4 per cento delle misure previste nel titolo 
-

cie complessiva compresa tra i 100 e i 300 metri 
quadrati;

d) del 5 per cento delle misure previste nel titolo 
-

cie complessiva inferiore ai 100 metri quadrati;
e) del 6 per cento delle misure previste nel titolo 

-
cie complessiva inferiore ai 60 metri quadrati.”.

-
siva di cui al comma 1bis, si tiene conto della 

ha abilitato la realizzazione dell’intervento, al 
netto di eventuali frazionamenti dell’immobile 
o dell’unità immobiliare eseguiti nel corso del 
tempo. Gli scostamenti di cui al comma 1 ri-
spetto alle misure progettuali valgono anche per 
le misure minime individuate dalle disposizioni 
in materia di distanze e di requisiti igienico-sa-
nitari.”.

pénales prévues par les dispositions nationales 
en vigueur en la matière.

3 quinquies. Dans les cas visés au troisième alinéa ter, le re-
sponsable de la violation ou le propriétaire de 

présentation d’une SCIA à titre de régularisa-
tion, suivant les procédures visées à l’art. 61, et 
par le paiement, à titre volontaire, d’une som-
me établie au sens du cinquième alinéa de l’art. 
84. L’administration compétente adopte les 

concret et actuel de l’élimination des ouvrages 

ou en contraste avec les dispositions de celle-
ci, il est fait application du premier alinéa de 
l’art. 84. ».

Art. 39

1. Après le premier alinéa de l’art. 80 bis de la LR n° 
11/1998, il est inséré des alinéas ainsi rédigés :

2024, le non-respect des hauteurs, des distances, 
du volume, de la surface couverte ou de tout au-
tre paramètre relatif à chaque unité immobilière 
ne représente pas une violation des normes en 
matière de construction si les valeurs prévues 
par l’autorisation d’urbanisme sont dépassées :

a) De 2 p. 100 au plus, pour les unités immo-

500 m2 ;
b) De 3 p. 100 au plus, pour les unités immo-

entre 300 et 500 m2 ;
c) De 4 p. 100 au plus, pour les unités immo-

entre 100 et 300 m2 ;
d) De 5 p. 100 au plus, pour les unités immobi-

100 m2 ;
e) De 6 p. 100 au plus, pour les unités immobi-

60 m2. ».

au premier alinéa bis, il est tenu compte uni-
quement de la surface prévue par l’autorisation 

ont été réalisés, déduction faite des éventuels 
fractionnements de l’immeuble ou de l’unité 

dépassements visés au premier alinéa par rap-
-

par les dispositions en matière de distances et de 
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2. Dopo il comma 2 dell’articolo 80bis della l.r. 11/1998, è 
inserito il seguente:

“2bis. Per gli interventi realizzati entro il 24 maggio 
2024, costituiscono, inoltre, tolleranze esecuti-
ve, ai sensi e nel rispetto delle condizioni di cui 
al comma 2, il minore dimensionamento dell’e-

diversa da quella indicata in progetto purché 
nello stesso lotto di terreno e purché non inter-
ferisca con altri limiti e vincoli, la mancata re-
alizzazione di elementi architettonici non strut-
turali, le irregolarità esecutive di muri esterni e 

-
re rientranti nella nozione di manutenzione or-
dinaria, gli errori progettuali corretti in cantiere 
e gli errori materiali di rappresentazione proget-
tuale delle opere.”.

3. Al comma 4 dell’articolo 80bis della l.r. 11/1998, le 
parole: “commi 1, 2 e 3” sono sostituite dalle seguenti: 
“commi 1, 1bis, 2, 2bis e 3”.

4. Dopo il comma 4bis dell’articolo 80bis della l.r. 11/1998, 
è aggiunto il seguente:

“4ter.  L’applicazione delle disposizioni contenute nel 
presente articolo non può comportare limitazio-
ne dei diritti dei terzi.”.

Art. 40

1. La rubrica dell’articolo 81 della l.r. 11/1998 è sostituita 
dalla seguente: “Provvedimenti conseguenti a trasfor-
mazioni abusive in immobili di proprietà dello Stato, 
della Regione, di Comuni o di Unités des Communes 
valdôtaines”.

2. Il comma 1 dell’articolo 81 della l.r. 11/1998 è sostituito 
dal seguente:

“1. Qualora sia accertata da parte di soggetti diversi 
dalle amministrazioni pubbliche l’esecuzione di 
trasformazioni in assenza di titolo abilitativo o in 

con variazioni essenziali, in immobili di proprietà 
dello Stato, della Regione, di Comuni o di Unités 
des Communes valdôtaines, il dirigente o il respon-
sabile del procedimento del Comune su cui insiste 

-
tro un congruo termine e sentito l’ente proprietario 
dell’immobile ove questi sia lo Stato, la Regione 
o una Unité des Communes valdôtaines, l’elimi-
nazione della trasformazione abusiva e il ripristino 

giorni.”.

11/1998, il est inséré un alinéa ainsi rédigé : 

2024, sont considérés comme des tolérances 

dans le respect des conditions visées à celui-ci, 

indiquée par le projet, pourvu que ce soit sur le 

ou servitudes soient respectées, la non-réalisa-

-

ouvrages relevant de la notion d’entretien ordi-
naire, les erreurs de projet corrigées en phase de 
chantier et les erreurs matérielles de représenta-
tion des ouvrages sur le projet. ».

3. Au quatrième alinéa de l’art. 80 bis de la LR n° 11/1998, 

sont remplacés par les mots : « au premier alinéa, au pre-

bis et au troisième alinéa ».

4. Après le quatrième alinéa bis de l’art. 80 bis de la LR n° 
11/1998, il est ajouté un alinéa ainsi rédigé : 

« 4 ter. L’application des dispositions du présent arti-

tiers. ».

Art. 40

1. L’intitulé de l’art. 81 de la LR n° 11/1998 est remplacé 
par un intitulé ainsi rédigé « Mesures découlant de tran-
sformations illégales dans des immeubles appartenant à 

Communes valdôtaines ».

2. Le premier alinéa de l’art. 81 de la LR n° 11/1998 est 
remplacé par un alinéa ainsi rédigé : 

« 1. Au cas où des acteurs autres que les Administra-
tions publiques constateraient la réalisation de tran-
sformations en contraste total ou partiel avec l’au-
torisation d’urbanisme ou à défaut de celle-ci ou 

-
nes, le dirigeant ou le responsable de la procédure 
de la Commune sur le territoire de laquelle se trou-
ve l’immeuble concerné dispose l’élimination de la 

responsables de la violation n’ont pas obtempéré 

adéquat et sur avis du propriétaire de l’immeuble, 
s’il s’agit de l’État, de la Région ou d’une Unité des 
Communes valdôtaines. ».
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Art. 41

1. La rubrica dell’articolo 82 della l.r.11/1998 è sostituita 
dalla seguente: “Provvedimenti conseguenti alle viola-

o di esecuzione di varianti in corso d’opera”.

2. Il comma 1 dell’articolo 82 della l.r.11/1998 è sostituito 
dal seguente:

“1. Il dirigente o il responsabile del procedimento, ac-
certata l’esecuzione di trasformazioni soggette a 

-

rispetto a quanto in essa dichiarato, qualora la tra-
sformazione riguardi immobili tutelati ai sensi del 
d.lgs. 42/2004 o della l.r. 56/1983, siti in fasce di 
rispetto o soggetti a allineamenti imposti, dia luogo 

piano o di regolamento o causi situazione di peri-

termine, ordina la demolizione o la rimozione o co-
munque l’eliminazione delle opere abusive.”.

3. Al comma 3 dell’articolo 82 della l.r. 11/1998, sono ap-

a) la parola: “Sindaco” è sostituita dalle seguenti: “diri-
gente o il responsabile del procedimento”;

b) la parola: “doppio” è sostituita dalla seguente: “tri-
plo”.

4. Il comma 4 dell’articolo 82 della l.r.11/1998 è sostituito 
dal seguente:

“4. Al di fuori dei casi previsti dal comma 1, l’esecu-
zione di trasformazioni soggette a segnalazione 

quanto in essa dichiarato, comporta l’irrogazione, 
da parte del dirigente o dal responsabile del proce-
dimento, di una sanzione pecuniaria pari al triplo 
dell’aumento del valore venale dell’immobile con-
seguente alla realizzazione delle opere stesse, deter-

-

corso di esecuzione, la sanzione predetta è applicata 
nella misura minima; nel caso in cui non sia deter-
minabile un aumento del valore venale dell’immo-
bile, la sanzione medesima è comunque irrogata in 
un importo compreso fra 516 euro e 5.164 euro, in 
dipendenza della gravità del fatto.”.

5. Il comma 5 dell’articolo 82 della l.r.11/1998 è sostituito 
dal seguente:

“5. Alla mancata segnalazione di avvenuta esecuzione 
delle varianti in corso d’opera si applicano le sole 
sanzioni pecuniarie di cui al comma 4, anche nel 
caso in cui la variante incida su opere dotate di per-

Art. 41

1. L’intitulé de l’art. 82 de la LR n° 11/1998 est remplacé 
par un intitulé ainsi rédigé « Mesures découlant des vio-

-

2. Le premier alinéa de l’art. 82 de la LR n° 11/1998 est 
remplacé par un alinéa ainsi rédigé : 

« 1. Après avoir constaté la réalisation de transforma-
tions en contraste total par rapport à la SCIA ou à 
défaut de celle-ci, alors qu’elle était nécessaire, et si 
les transformations concernent des immeubles clas-
sés au sens du décret législatif n° 42/2004 ou de la 
LR n° 56/1983, situés dans des zones de protection 
ou frappés d’alignement, ou bien portent préjudice 
à l’environnement au sens d’une disposition spéci-

-
gendrent des situations de danger, le dirigeant ou le 
responsable de la procédure ordonne la démolition 
ou l’enlèvement ou, en tout état de cause, l’élimina-

de la violation n’ont pas obtempéré à la mise en de-

3. Le troisième alinéa de l’art. 82 de la LR n° 11/1998 subit 

-
geant ou le responsable du bureau technique » ;

b) Le mot : « double » est remplacés par le mot : 
« triple ».

4. Le quatrième alinéa de l’art. 82 de la LR n° 11/1998 est 
remplacé par un alinéa ainsi rédigé : 

« 4. En dehors des cas visés au premier alinéa, la réali-
-

ces par rapport à la SCIA ou à défaut de celle-ci, 
-

tion, de la part du dirigeant ou du responsable de 
la procédure, d’une sanction pécuniaire équivalant 

établi par le bureau technique de la Commune ; la-

son montant minimal ; au cas où il s’avérerait im-

de l’immeuble, le montant de ladite sanction est 
compris entre 516 et 5 164 euros, en fonction de la 
gravité de la violation. ».

5. Le cinquième alinéa de l’art. 82 de la LR n° 11/1998 est 
remplacé par un alinéa ainsi rédigé : 

« 5.  En cas de non-présentation de la déclaration de 

fait application uniquement des sanctions pécuniai-
-
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messo di costruire.”.

6. Dopo il comma 5 dell’articolo 82 della l.r. 11/1998, 

“5bis. Ove l’intervento sia già realizzato e risulti con-
forme alla disciplina urbanistica vigente sia al 
momento della realizzazione dell’intervento, 
sia al momento della segnalazione al Comune 
e abbia ottenuto i necessari assensi comunque 
denominati, il responsabile dell’abuso o il pro-
prietario dell’immobile possono presentare a 
posteriori una SCIA a sanatoria dell’intervento 
versando la somma, non superiore a 5.164 euro 
e non inferiore a 516 euro, stabilita dal respon-
sabile del procedimento in relazione all’aumen-
to di valore venale dell’immobile.”.

Art. 42

1. L’articolo 84 della l.r. 11/1998 è sostituito dal se-
guente:

 “Art. 84

-

-

singole unità immobiliari dello stesso.

-
-

rie, il responsabile dell’abuso o l’attuale proprietario, 
dotato di idoneo titolo, può richiedere il titolo abi-
litativo in sanatoria quando l’intervento è conforme 

attuativi del PRG e non contrasta con le norme dei 
piani medesimi vigenti, sia con riferimento al tempo 
della realizzazione dell’intervento, sia con riguardo 
al momento della presentazione della domanda di ti-
tolo abilitativo in sanatoria.

3. Il rilascio del titolo abilitativo in sanatoria segue il 
procedimento per il rilascio del permesso di costruire 
di cui all’articolo 60bis.

4. Decorso inutilmente il termine per la conclusione del 
procedimento, l’istanza si intende rigettata.

5. Il rilascio del titolo abilitativo in sanatoria è subordi-
nato al pagamento di una sanzione pecuniaria irroga-
ta dal dirigente o dal responsabile del procedimento, 
sanzione che si aggiunge al contributo per il rilascio 
del titolo ove dovuto; la sanzione è di importo pari al 

cations concernent des ouvrages pour lesquels un 
permis de construire a été délivré. »

6. Après le cinquième alinéa de l’art. 82 de la LR n° 
11/1998, tel qu’il résulte du cinquième alinéa du présent 
article, il est ajouté un alinéa ainsi rédigé :

-
gueur en matière d’urbanisme tant au moment 
de leur réalisation qu’au moment de la présen-
tation à la Commune de la SCIA et auraient fait 
l’objet des consentements nécessaires, quelle 
que soit leur dénomination, le responsable de la 
violation ou le propriétaire de l’immeuble peu-
vent présenter une SCIA à titre de régularisation 

entre 516 et 5 164 euros, établi par le respon-

valeur vénale de l’immeuble. ».

Art. 42

1. L’art. 84 de la LR n° 11/1998 est remplacé par un article 
ainsi rédigé :

 « Art. 84

-
-

cernant les parties communes du bâtiment visées à 

des parties communes du bâtiment, il n’est pas tenu 
-

bilières de celui-ci.

-
plication des sanctions pécuniaires, le responsable de 

nécessaire, peut demander l’autorisation d’urbanisme 

-
-

tation de la demande d’autorisation d’urbanisme à titre 
de régularisation.

3. La délivrance de l’autorisation d’urbanisme à titre de 
régularisation a lieu suivant la procédure prévue pour la 
délivrance du permis de construire visée à l’art. 60 bis.

4. Faute de réponse dans le délai prévu pour la conclu-
sion de la procédure, la demande est considérée com-
me rejetée.

5. La délivrance de l’autorisation d’urbanisme à titre 
de régularisation est subordonnée au paiement d’u-

responsable de la procédure, sanction qui s’ajoute à 
la contribution éventuellement due pour la délivrance 
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contributo anzidetto, con il minimo di 516 euro.

6. La sanzione è calcolata con riferimento alla parte di 

7. Nei casi in cui non sia determinabile il contributo per 
il rilascio del titolo abilitativo, la sanzione è irrogata 
in un importo compreso fra 516 euro e 5.164 euro, in 
dipendenza della gravità del fatto.”.

Art. 43

1. Dopo l’articolo 84 della l.r. 11/1998, come sostituito 
dall’articolo 41, è inserito il seguente:

 “Art. 84bis

-

il responsabile dell’abuso o l’attuale proprietario 
dell’immobile può ottenere il permesso di costruire o 

-
tà in sanatoria, qualora l’intervento risulti conforme 
alla disciplina urbanistica vigente al momento della 
presentazione della domanda o della segnalazione di 
sanatoria, fatti salvi i requisiti di cui al comma 2. Le 
disposizioni del presente articolo si applicano anche 
alle variazioni essenziali di cui all’articolo 78, com-
ma 2.

2. Il rilascio del permesso di costruire in sanatoria è 
condizionato alla realizzazione, da parte del richie-
dente, degli interventi edilizi che non interferiscono 
con entità immobiliari tra loro dipendenti da un punto 
di vista impiantistico, strutturale e giuridico, qualora 
necessari per assicurare l’osservanza della normati-
va tecnica di settore relativa ai requisiti di sicurezza 
e alla rimozione delle opere che non possono essere 
sanate ai sensi del presente articolo. Per le segnala-

del comma 1, le misure necessarie sono individuate 
ai sensi dell’articolo 61, commi 5 e 6, e costituiscono 
condizioni per la formazione del titolo.

3. La richiesta del permesso di costruire o la segnala-

accompagnate dalla dichiarazione del professionista 
abilitato che attesta le necessarie conformità. L’epoca 
di realizzazione dell’intervento è provata mediante 
la documentazione di cui all’articolo 59bis, comma 
2, secondo periodo. Nei casi in cui sia impossibile 
accertare l’epoca di realizzazione dell’intervento me-
diante la documentazione di cui all’articolo 59bis, 
comma 2, secondo periodo, il tecnico incaricato atte-
sta la data di realizzazione con propria dichiarazione 

de ladite autorisation ; le montant de la sanction cor-
respond au montant de la contribution susdite et ne 

6. La sanction est calculée sur la base de la partie de 

7. Au cas où il s’avérerait impossible de déterminer la 
contribution due pour la délivrance de l’autorisation 

euros, en fonction de la gravité de la violation. ».

Art. 43

1. Après l’art. 84 de la LR n° 11/1998, tel qu’il résulte de l’art. 
41 de la présente loi, il est inséré un article ainsi rédigé :

 « Art. 84 bis

de construire ou bien à défaut de SCIA ou en contraste 

jusqu’à l’application des sanctions pécuniaires, le re-
sponsable de la violation ou l’actuel propriétaire du 
bâtiment concerné peut obtenir le permis de construi-
re ou présenter la déclaration susmentionnée à titre de 

-
-

banisme au moment de la présentation de la demande 
de permis de construire ou de la SCIA à titre de régu-
larisation et sans préjudice du respect des conditions 

2. La délivrance du permis de construire à titre de régula-
risation est subordonnée à la réalisation, par le deman-

dépendant l’un de l’autre du point de vue des installa-
tions ou des structures ou du point de vue juridique, 

respect des dispositions techniques sectorielles rela-
tives à la sécurité et à l’élimination des ouvrages qui 

En cas de SCIA présentée au sens du premier alinéa, 
les mesures nécessaires, qui valent conditions requises 

3. Toute demande de permis de construire ou SCIA à 
-

tion d’un professionnel agréé attestant les conditions 
de conformité requises. L’époque de réalisation des 

bis. S’il s’avère impossible de déterminer l’époque 

question par une déclaration, sous sa propre respon-
sabilité. En cas de déclaration fausse ou mensongère, 
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e sotto la sua responsabilità. In caso di dichiarazione 
falsa o mendace si applicano le sanzioni penali previ-
ste dalla normativa statale vigente in materia.

4. Qualora gli interventi di cui al comma 1 siano ese-
-

esaggistica, se dovuta, il dirigente o il responsabile 
del procedimento richiede, all’autorità competente 
alla gestione del vincolo, apposito parere vincolante 
in merito all’accertamento della compatibilità pae-
saggistica dell’intervento, anche in caso di lavori che 

volumi, ovvero l’aumento di quelli legittimamente 
realizzati. L’autorità competente si pronuncia sulla 
domanda entro il termine perentorio di centottanta 
giorni. Se i pareri non sono resi entro i termini di cui 
al precedente periodo, si intende formato il silenzio-
assenso e il responsabile del procedimento provvede 
autonomamente. Le disposizioni del presente comma 
si applicano anche nei casi in cui gli interventi di cui 
al comma 1 risultino incompatibili con il vincolo pae-
saggistico apposto in data successiva alla loro realiz-
zazione.

di inizio attività in sanatoria sono subordinati al pa-
gamento di un importo:

a) pari al doppio del contributo di costruzione ov-
vero, in caso di gratuità a norma di legge, a quel-
lo determinato in misura pari a quella prevista 
dall’articolo 66, incrementato del 20 per cento in 

dal permesso di costruire e in caso di variazioni 
essenziali. Non si applica l’incremento del 20 per 
cento nei casi in cui l’intervento risulti conforme 
alla disciplina urbanistica vigente sia al momento 
della realizzazione dello stesso, sia al momento 
della presentazione della domanda;

b) pari al doppio dell’aumento del valore vena-

dell’Agenzia delle entrate, in una misura, deter-
minata dal responsabile del procedimento, non in-
feriore a 1.032 euro e non superiore a 10.328 euro 
ove l’intervento sia eseguito in assenza della se-

-
mità da essa; in misura non inferiore a 516 euro e 
non superiore a 5.164 euro ove l’intervento risulti 
conforme alla disciplina urbanistica vigente sia al 
momento della realizzazione dello stesso, sia al 
momento della presentazione della domanda.

6. Sulla richiesta di permesso in sanatoria il dirigente 
o il responsabile del procedimento si pronuncia con 
provvedimento motivato entro quarantacinque gior-
ni, decorsi i quali la richiesta si intende accolta. Alle 
segnalazioni di inizio attività presentate ai sensi del 
comma 1, si applica il termine di trenta giorni. Nelle 

i termini del procedimento di sanatoria sono sospesi 
-

tà paesaggistica. Decorsi i termini per la conclusione 
del procedimento eventuali successive determinazio-

il est fait application des sanctions pénales prévues 
par les dispositions nationales en vigueur en la ma-
tière.

de celle-ci, alors qu’elle était requise, le dirigeant ou 
le responsable de la procédure demande à l’autorité 

-

L’autorité compétente se prononce sur la demande 
dans un délai de rigueur de cent quatre-vingts jours. 

considéré comme favorable et le responsable de la 
procédure agit de manière autonome. Les disposi-
tions du présent alinéa s’appliquent également lor-

-
blie après leur réalisation.

5. La délivrance du permis de construire et la SCIA à 
titre de régularisation sont subordonnées au paiement 
d’une somme :

a) Correspondant au double de la contribution pour la 
délivrance du permis de construire ou, si celui-ci est 
délivré à titre gratuit au sens de la loi, au montant 
prévu par l’art. 66, majoré de 20 p. 100 en cas de 

-
les. La majoration de 20 p. 100 ne s’applique pas 

en vigueur en matière d’urbanisme tant au moment 
de leur réalisation qu’au moment de la présentation 
de la demande de régularisation ;

le responsable de la procédure entre 1 032 et 

avec la SCIA ou à défaut de celle-ci, et entre 516 et 

dispositions en vigueur en matière d’urbanisme 
tant au moment de leur réalisation qu’au mo-
ment de la présentation de la demande de régu-
larisation.

6. Le dirigeant ou le responsable de la procédure donne 
son avis sur la demande de permis de construire à titre 
de régularisation par un acte motivé dans un délai de 

de réponse, la demande est considérée comme accueil-
lie. Pour ce qui est des SCIA présentées au sens du pre-

cas visés au quatrième alinéa, la validité de la SCIA 
et les délais de la procédure de régularisation sont su-
spendus jusqu’à la conclusion de la procédure relati-

d’achèvement de la procédure en question, toute autre 
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termine può essere interrotto per una sola volta qua-
-

te e formulate in modo puntuale nei termini stessi, e 
ricomincia a decorrere dalla ricezione delle integra-
zioni. In caso di accertata carenza dei requisiti e dei 
presupposti per la sanatoria, il dirigente o il responsa-
bile del procedimento applicano le sanzioni previste 
dal presente titolo.”.

Art. 44

1. Dopo il comma 1 dell’articolo 88bis della l.r. 11/1998, 
sono aggiunti i seguenti:

-
ferta abitativa limitando il consumo di nuovo 
suolo, gli interventi di recupero dei sottotetti 
sono comunque consentiti anche quando l’in-
tervento di recupero non consenta il rispetto 

-

di  distanza  legittimamente acquisiti, anche in 
-

messa dal PRG.

1ter.  La deroga delle distanze di cui al comma 1bis 
si applica anche agli interventi eseguiti ai sen-
si dell’articolo 2 della legge regionale 4 agosto 

-

del patrimonio edilizio in Valle d’Aosta/Vallée 

aprile 1998, n. 11, e 27 maggio 1994, n. 18).”.

Art. 45

1. Al comma 1 dell’articolo 91 della l.r. 11/1998, la parola: 
“cinque” è sostituita dalla seguente: “dieci”.

2. Il secondo periodo del comma 2 dell’articolo 91 della 
l.r. 11/1998 è sostituito dal seguente: “è tuttavia facol-
tà del Comune riconfermare motivatamente tali vincoli 
una sola volta ai sensi dell’articolo 14, comma 5, lett. g), 
prima della scadenza del vincolo stesso, per un periodo 
massimo di ulteriori cinque anni.”.

Art. 46

1. L’alinea del comma 3bis dell’articolo 95 della l.r. 
11/1998 è sostituito dal seguente:

 “Salvo quanto previsto dai commi 1, 2, 2bis e 3, nell’ef-
fettuazione di interventi sino alla ristrutturazione edili-
zia, con esclusione della ristrutturazione comportante 
opere di totale demolizione e ricostruzione, su fabbricati 

dei requisiti di cui all’articolo 20, comma 1bis, del d.p.r. 

l’ottenimento dell’agibilità e dell’acquisizione dell’as-

décision du bureau communal compétent ne déploie 

-
struction motivées, de manière ponctuelle et dans ledit 
délai, et court de nouveau à compter de la réception 
des pièces complémentaires requises. Si les conditions 
nécessaires à la régularisation ne sont pas entièrement 
remplies, le dirigeant ou le responsable de la procédure 
applique les sanctions prévues au présent titre. ».

Art. 44

1. Après le premier alinéa de l’art. 88 bis de la LR n° 
11/1998, il est inséré des alinéas ainsi rédigés :

-
ments tout en limitant la consommation de 

respecter les distances minimales entre les bâti-
ments et les limites de propriété, mais à con-
dition que les distances minimales légalement 

-
latives à la surface utile autorisée par le PRG, 
soient respectées.

-
fectués au sens de l’art. 2 de la loi régionale n° 

-
tion du patrimoine bâti en Vallée d’Aoste et mo-

et n° 18 du 27 mai 1994). ».

Art. 45

1. Au premier alinéa de l’art. 91 de la LR n° 11/1998, le 

LR n° 11/1998 est remplacée par une phrase ainsi rédi-
gée : « toutefois, la Commune a la faculté de prendre une 

-
le fois et pour une période de cinq ans au plus, au sens de 
la lettre g) du cinquième alinéa de l’art. 14, et ce, avant 

Art. 46

1. Le chapeau du troisième alinéa bis de l’art. 95 de la LR 
n° 11/1998 est remplacé par un chapeau ainsi rédigé :

de démolition totale et de reconstruction – de bâtiments 

conditions visées au premier alinéa bis de l’art. 20 du DPR 
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senso da parte dell’amministrazione competente, si ap-
plicano i limiti seguenti:”.

2. Dopo la lettera c) del comma 3bis dell’articolo 95 della 
l.r. 11/1998 sono inserite le seguenti:

“cbis) alloggio monostanza esistente alla data del 24 
-

prensiva dei servizi e antibagno, non inferio-
re a 20 metri quadrati, per una persona, e non 
inferiore a 28 metri quadrati, per due persone, 
purché siano garantiti i requisiti di adattabilità 
previsti dal decreto del Ministro dei lavori pub-
blici 14 giugno 1989, n. 236 (Prescrizioni tec-
niche necessarie a garantire l’accessibilità, l’a-

di edilizia residenziale pubblica sovvenzionata 
-

nazione delle barriere architettoniche). Tali su-

ricadenti nelle zone A;
-

ma, comprensiva dei servizi e antibagno, non 
inferiore a 28 metri quadrati, per una persona, 
e non inferiore a 38 metri quadrati per due per-
sone, purché siano garantiti i requisiti di adatta-
bilità previsti dal regolamento di cui al decreto 
del Ministro dei lavori pubblici 236/1989. Tali 

-
ti ricadenti nelle zone A.”.

CAPO III
MODIFICAZIONI DI ALTRE LEGGI REGIONALI

Art. 47

1. Al comma 2 dell’articolo 8 della legge regionale 2 luglio 
2004, n. 11 (Disciplina dell’espropriazione per pubblica 

-
nali 11 novembre 1974, n. 44, e 6 aprile 1998, n. 11), 
dopo le parole: “del piano urbanistico generale” sono 
inserite le seguenti: “o di un progetto”.

2. Al comma 3 dell’articolo 8 della l.r. 11/2004, le parole: 
“nei cinque anni successivi alla sua apposizione” sono 

-
to ai sensi dell’articolo 91 della legge regionale 6 aprile 

territoriale della Valle d’Aosta)”.

3. Dopo il comma 1 dell’articolo 9bis della l.r. 11/2004, è 
aggiunto il seguente:

“1bis. Quanto previsto al comma 1 si applica an-
che alle opere di messa in sicurezza idro-
geologica, ai volumi tecnici di modeste 
dimensioni privi di autonomia funzionale, 
alla viabilità agricolo- forestale e nei casi 
di altre opere pubbliche o di pubblica uti-
lità ammesse genericamente dai piani rego-
latori  ma  delle  quali  non  è  prevista  la 
rappresentazione grafica, secondo quanto 

-
quises pour l’obtention de la déclaration de conformité et 
du consentement de l’administration compétente : ».

2. Après la lettre c) du troisième alinéa bis de l’art. 95 de la 
LR n° 11/1998, il est inséré des lettres ainsi rédigées :

« c bis)  Pour tout logement comportant un seule pièce 
-

ce minimale – toilettes et sas compris – non 
inférieure à 20 m2 pour une personne et à 28 

-
ditions d’adaptabilité prévues par le décret du 

1989 (Prescriptions techniques nécessaires 
pour garantir l’accessibilité, l’adaptabilité et 
la visitabilité des bâtiments privés et des lo-

-
les) soient respectées. Ces surfaces minimales 

c ter)  Pour tout logement comportant un seule pièce, 
surface minimale – toilettes et sas compris – 
non inférieure à 28 m2 pour une personne et à 
38 m2 -
ditions d’adaptabilité prévues par le règlement 

n° 236/1989 soient respectées. Ces surfaces mi-

CHAPITRE III
MODIFICATION D’AUTRES LOIS RÉGIONALES

Art. 47

-
tion pour cause d’utilité publique en Vallée d’Aoste et mo-

n° 11 du 6 avril 1998), après les mots : « le plan d’urbani-
sme général », il est inséré les mots : « ou un projet ».

2. Au troisième alinéa de l’art. 8 de la LR n° 11/2004, les 
mots : « dans les cinq années suivant son établissement » 
sont remplacés par les mots : « pendant la période de 
validité établie au sens de l’art. 91 de la loi régionale n° 
11 du 6 avril 1998 (Dispositions en matière d’urbanisme 

3. Après le premier alinéa de l’art. 9 bis de la LR n° 
11/2004, il est ajouté un alinéa ainsi rédigé :

« 1 bis. Les dispositions du premier alinéa s’appli-

modestes dimensions et dépourvus d’autono-
mie fonctionnelle, à la voirie agricole et fore-

publique autorisés de manière générale par les 
plans régulateurs mais dont la représentation 
graphique n’est pas prévue, suivant les dispo-
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stabilito da apposita deliberazione della 
Giunta regionale.”.

Art. 48

1. All’articolo 3, comma 4, della legge regionale 30 gennaio 
2007, n. 2 (Disposizioni in materia di tutela dall’inquina-
mento atmosferico ed approvazione del Piano regionale 
per il risanamento, il miglioramento ed il mantenimento 
della qualità dell’aria per gli anni 2007/2015), dopo la 
parola “durata” è inserita la seguente: “massima”.

Art. 49

1. Dopo il comma 6 dell’articolo 3 della legge regionale 13 
marzo 2008, n. 5 (Disciplina delle cave, delle miniere e 
delle acque minerali naturali, di sorgente e termali), sono 
inseriti i seguenti:

“6bis. Costituiscono varianti non sostanziali del PRAE 

limitata entità in aumento o in diminuzione del-
le aree di cui alle lettere b) e d) del comma 5 tali 
da non alterare gli equilibri del Piano.

6ter.   Le aree o le porzioni di aree di cui alle lettere b) 
e d) del comma 5, già coltivate e recuperate sot-

dal PRAE, su istanza di parte, prima della na-

triennali di cui al comma 6 dell’articolo 4.

6quater. Qualora per le aree o porzioni di esse, di cui 
alle lettere b) e d) del comma 5, sia individua-
to un diverso utilizzo per ragioni di interesse 
pubblico, indipendentemente dal rispetto degli 
equilibri del PRAE, lo stesso sarà approvato 
con deliberazione della Giunta regionale, sen-
tita la commissione consiliare competente per 

e 6ter sono approvate con deliberazione della 
Giunta regionale, previa istruttoria della strut-
tura regionale competente.”.

Art. 50

1. Al comma 7 dell’articolo 78 della legge regionale 13 lu-
glio 2020, n. 8 (Assestamento al bilancio di previsione 
della Regione autonoma Valle d’Aosta/Vallée d’Aoste 
per l’anno 2020 e misure urgenti per contrastare gli ef-
fetti dell’emergenza epidemiologica da COVID-19), è 

destinazione scolastica, realizzati ai sensi del comma 6, 

funzione sussidiaria.”.

sitions d’une délibération du Gouvernement 
régional ad hoc. ».

Art. 48

1. Au quatrième alinéa de l’art. 3 de la loi régionale n° 2 du 
30 janvier 2007 (Dispositions en matière de protection 
contre la pollution atmosphérique et approbation du plan 
régional 2007/2015 pour la dépollution et pour l’amélio-
ration et le maintien de la qualité de l’air), après le mot : 

Art. 49

5 du 13 mars 2008 (Réglementation en matière de carri-

et thermales), il est inséré des alinéas ainsi rédigés :

« 6 bis. Les corrections d’erreurs matérielles ainsi que 
les augmentations ou les diminutions mode-

-
quième alinéa n’altérant pas les équilibres du 

de celui-ci.

-

et remises en état du point de vue environne-

alinéa de l’art. 4 et réalisées tous les trois ans.

alinéa, indépendamment du respect des équili-
bres du PRAE, celui-ci est approuvé, avec les 

-
tion du Gouvernement régional prise sur avis de 
la Commission du Conseil compétente.

par délibération du Gouvernement régional, 
après l’achèvement de la procédure d’instruc-
tion de la structure régionale compétente. ».

Art. 50

-
nale n° 8 du 13 juillet 2020 (Réajustement du budget 
prévisionnel 2020 de la Région autonome Vallée d’A-

de l’épidémie de COVID-19), il est ajouté une phrase 
ainsi rédigée : « Les ouvrages à destination scolaire 

que leur fonction d’ouvrages complémentaires doit 
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CAPO IV
DISPOSIZIONI TRANSITORIE E FINALI

Art. 51

-
scitive utili a individuare e ad approfondire le misure di 

le criticità derivanti dall’espansione turistica su insedia-
menti edilizi, infrastrutture e servizi ai cittadini, i Co-

delle Norme di attuazione del Piano territoriale Paesisti-
co (PTP) della Valle d’Aosta, approvato con legge regio-
nale 10 aprile 1998, n. 13 (Approvazione del piano ter-
ritoriale paesistico della Valle d’Aosta (PTP)), hanno la 
facoltà di porre limiti all’applicazione degli ampliamenti 
volumetrici previsti dalla legge regionale 4 agosto 2009, 

-

regionali 6 aprile 1998, n. 11, e 27 maggio 1994, n. 18), 
per un periodo massimo di 24 mesi.

2. Le limitazioni di cui al comma 1 sono stabilite con deli-
berazione del Consiglio comunale, che:

a) individua le criticità territoriali e ambientali riscon-
trate nell’applicazione della l.r. 24/2009;

b) disciplina, anche per singole aree territoriali, destina-
zioni di uso e tipologia di immobili, le modalità e le 
limitazioni di applicazione della l.r. 24/2009, salva-

recupero del patrimonio edilizio e il miglioramento 

sostenibilità ambientale.

3. La Giunta regionale approva con propria deliberazione, 
previo parere della commissione consiliare competente, 
linee guida per l’uniforme disciplina delle modalità e 
delle limitazioni di applicazione della l.r. 24/2009 di cui 
al comma 2, lettera b).

4. La deliberazione del Consiglio comunale entra in vigo-

Regione.

5. Le limitazioni all’applicazione della l.r. 24/2009 hanno 

corso di svolgimento al momento dell’entrata in vigore 
della deliberazione del Consiglio comunale, salvo diver-
sa disposizione indicata nella deliberazione consiliare 
suddetta.

Art. 52

1. La presentazione di istanze dirette all’ottenimento di au-
torizzazioni, licenze, abilitazioni, nulla osta, permessi o 
altri atti di consenso comunque denominati, o di istan-
ze sostitutive di atti di consenso comunque denomina-

CHAPITRE IV
DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Art. 51

-
-

tion territoriale et urbanistique susceptibles de permettre 
la solution des problèmes découlant de l’augmentation du 
tourisme et concernant les implantations, les infrastructures 

-
 

par l’art. 27 des dispositions d’application du Plan territo-

loi régionale n° 13 du 10 avril 1998 (Approbation du plan 

faculté de limiter l’application des dispositions relatives 
-

-

n° 11 du 6 avril 1998 et n° 18 du 27 mai 1994), et ce, pour 
une période de vingt-quatre mois au plus.

2. Les limitations visées au premier alinéa sont établies par 
une délibération du Conseil communal qui :

a) Précise les problèmes rencontrés lors de l’application de la 
LR n° 24/1999 à l’échelon territorial et environnemental :

-
lités et les limites de l’application de la LR n° 24/1999, 

des résidents, la réhabilitation du patrimoine bâti et 

énergétique et la durabilité environnementale.

3. Le Gouvernement régional approuve, par délibération 
et sur avis de la Commission du Conseil compétente, 
des lignes directrices pour la réglementation uniforme 
des modalités et des limites d’application de la LR n° 

Région.

5. Les limites d’application de la LR n° 24/2009 ont un ef-
fet également sur les autorisations d’urbanisme dont l’in-
struction est en cours au moment de l’entrée en vigueur 
de la délibération du Conseil communal, sauf disposi-

Art. 52

1. Les demandes visant à l’obtention d’autorisations, licen-
ces, habilitations, visas, permis ou autres actes de con-
sentement, quelle que soit leur dénomination, ou bien les 
demandes tenant lieu d’actes de consentement, quelle 
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ti, previste da leggi statali o regionali o da regolamenti 
regionali o comunali, deve essere corredata anche della 

professionisti individuati, sottoscritta dal committente, e 
della dichiarazione sostitutiva di regolarità contributiva 
del professionista o dei professionisti incaricati.

2. L’Amministrazione procedente, o lo Sportello Unico per 
l’Edilizia e le Attività Produttive (SUEL) per i procedi-
menti da esso gestiti, al momento del rilascio dell’atto 
autorizzativo o di consenso comunque denominato o del 
ricevimento dell’istanza sostitutiva, acquisisce la dichia-
razione sostitutiva di atto di notorietà, attestante l’avve-
nuto pagamento del compenso professionale con l’indi-

l’esistenza di diversi accordi fra le parti in ordine alle 
modalità e ai tempi del pagamento stesso.

3. Qualora il procedimento preveda la comunicazione 
dell’inizio dei lavori, la dichiarazione sostitutiva di atto 
di notorietà attestante l’avvenuto pagamento del com-
penso professionale, con indicazione degli estremi del 

-
di tra le parti in ordine alle modalità e ai tempi del paga-
mento stesso, è presentata contestualmente alla dichiara-
zione di inizio lavori o documento equipollente.

4. L’omessa presentazione delle predette dichiarazioni co-
stituisce motivo ostativo all’avvio del procedimento con 
riferimento al comma 1 e alla conclusione del procedi-
mento negli altri casi, sino all’avvenuta integrazione, e 
trova applicazione quanto previsto dall’articolo 4, com-
ma 2, della legge regionale 6 agosto 2007, n. 19 (Nuove 
disposizioni in materia di procedimento amministrativo 
e di diritto di accesso ai documenti amministrativi).

5. Alle predette dichiarazioni sostitutive si applica quanto 
previsto dall’articolo 33 della l.r. 19/2007.

Art. 53

1. La disciplina prevista dagli articoli 35, 36, 37 e 38 della 

applicazione a far data dall’approvazione della delibera-
zione della Giunta regionale di cui all’articolo 38, com-
ma 2bis, della medesima l.r. 11/1998, come introdotto 
dalla presente legge.

2. La disciplina prevista dal comma 1bis dell’articolo 9bis del-
la l.r. 11/2004, come introdotto dalla presente legge, trova 
applicazione a far data dall’approvazione della deliberazio-
ne della Giunta regionale di cui al medesimo comma.

Art. 54

1. Sono abrogate le seguenti disposizioni della l.r. 11/1998:

que soit leur dénomination, prévues par des lois natio-

le commettant, ainsi que de la déclaration  dudit/desdits 
professionnel(s) tenant lieu de la déclaration sur l’hon-
neur relative à la régularité des cotisations.

2. L’administration promotrice ou le guichet unique de la 
construction et des activités productives (

), pour ce qui est 
des procédures de son ressort, acquiert, au moment de la 
délivrance de l’autorisation ou du consentement, quelle 
que soit sa dénomination, ou de la réception de la décla-
ration tenant lieu d’acte de consentement, la déclaration 
tenant lieu d’acte de notoriété attestant le paiement des 
honoraires des professionnels susmentionnés, avec l’in-

sujet des modalités et des délais de paiement.

3. Si la procédure prévoit la déclaration d’ouverture de chan-
tier, la déclaration tenant lieu d’acte de notoriété attestant 
le paiement des honoraires des professionnels susmen-

-

les parties au sujet des modalités et des délais de paie-
-

tion d’ouverture de chantier ou le document équivalent.

4. La non-présentation des déclarations susmentionnées re-

dans les cas visés au premier alinéa et à la conclusion de 
ladite procédure dans les autres cas, et ce, jusqu’à ce que 
la documentation requise n’est pas produite ; par ailleurs, 

de l’art. 4 de la loi régionale n° 19 du 6 août 2007 (Nou-
velles dispositions en matière de procédure administrative 

5. Les déclarations sur l’honneur susmentionnées tombent 
sous le coup des dispositions de l’art. 33 de la LR n° 
19/2007.

Art. 53

1. Les dispositions des art. 35, 36, 37 et 38 de la LR n° 

s’appliquent à compter de l’approbation de la délibéra-

bis de l’art. 38 de ladite LR n° 11/1998, tel qu’il a été 
introduit par la présente loi.

2. Les dispositions du premier alinéa bis de l’art. 9 bis de la 
LR n° 11/2004, tel qu’il a été introduit par la présente loi, 
s’appliquent à compter de l’approbation de la délibéra-
tion du Gouvernement régional visée audit alinéa.

Art. 54

1. Les dispositions de la LR n° 11/1998 ci-après sont 
abrogées :
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-
tième et neuvième alinéas de l’art. 15 bis ;

b) Le quatrième alinéa bis de l’art. 20 ;

alinéa de l’art. 22 ;
d) Le cinquième alinéa de l’art. 35 ;
e) Les quatrième et cinquième alinéas de l’art. 36 ;
f) Les quatrième et cinquième alinéas de l’art. 37 ;
g) Les septième, huitième et douzième alinéas, le dou-

zième alinéa bis, le treizième alinéa et le treizième 
alinéa bis de l’art. 38 ;

i) La lettre a bis) du premier alinéa de l’art. 61 ;

k) L’art. 90.

2. Par ailleurs, les dispositions ci-après sont abrogées :

5 du 29 mars 2018 (Dispositions en matière d’urbani-

lois régionales) ;

la loi régionale n° 5 du 15 mai 2023 (Actualisation 
de la législation régionale au titre de 2023, ainsi que 
dispositions diverses) ;

régionale n° 23 du 22 décembre 2017 (Dispositions 
liées à la loi régionale de stabilité 2018/2020) ;

d) La lettre b) du cinquième alinéa de l’art. 2 de la loi 
régionale n° 14 du 21 décembre 2020 (Dispositions 

-
cation de lois régionales et autres dispositions).

Art. 55

du budget régional, ni en termes de perte de recettes ni 
en termes de nouvelles dépenses ou de dépenses sup-
plémentaires, et ce, ni au titre du budget pluriannuel en 

Art. 56

-
sième alinéa de l’art. 31 du Statut spécial pour la Vallée 
d’Aoste et entre en vigueur le jour qui suit celui de sa 

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer 
comme loi de la Région autonome Valle d’Aosta/Vallée 
d’Aoste.

Fait à Aoste, le 10 juin 2025.  

Le président,
Renzo TESTOLIN

a) il secondo periodo del comma 2 e i commi 8 e 9 
dell’articolo 15bis;

b) il comma 4bis dell’articolo 20;
c) il punto 1.3 del punto 1) della lettera e) del comma 2 

dell’articolo 22;
d) il comma 5 dell’articolo 35;
e) i commi 4 e 5 dell’articolo 36;
f) i commi 4 e 5 dell’articolo 37;
g) i commi 7, 8, 12, 12bis, 13, 13bis dell’articolo 38;
h) le lettere c) e d) del comma 10 dell’articolo 52bis;
i) la lettera abis) del comma 1 dell’articolo 61;
j) la lettera f) del comma 2 dell’articolo 78;
k) l’articolo 90.

a) il comma 2 dell’articolo 11 della legge regionale 29 
marzo 2018, n. 5 (Disposizioni in materia di urba-

leggi regionali);
b) le lettere a) e b) del comma 2 dell’articolo 5 della leg-

ge regionale 15 maggio 2023, n. 5 (Legge di manu-
tenzione dell’ordinamento regionale per l’anno 2023 
e ulteriori disposizioni);

c) la lettera a) del comma 2 dell’articolo 7 della legge 
regionale 22 dicembre 2017, n. 23 (Disposizioni col-
legate alla legge di stabilità regionale per il triennio 
2018/2020);

d) la lettera b) del comma 5 dell’art. 2 della legge regiona-
le 21 dicembre 2020, n. 14 (Disposizioni collegate alla 
legge di stabilità regionale per il triennio 2021/2023. 

Art. 55

1. La presente legge non comporta oneri a carico del bilan-
cio regionale, né come minori entrate né come nuove o 
maggiori spese, né con riferimento al bilancio plurienna-
le in vigore né agli esercizi successivi.

Art. 56

1. La presente legge è dichiarata urgente ai sensi dell’ar-
ticolo 31, comma terzo, dello Statuto speciale per la 
Valle d’Aosta ed entra in vigore il giorno successivo a 

della Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla os-
servare come legge della Regione autonoma Valle d’Aosta/ 
Vallée d’Aoste.

Aosta, 10 giugno 2025

Il Presidente
Renzo TESTOLIN
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